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	PAŘÍŽ ROKU 1793

	

	Vítr anarchie, terorismu, touhy po krvi a nenávisti zaséval zlobu a sklízel bouři ničení a hrůzy. Paříž v září 1793 - Vendémiaire I. roku Republiky. Paříž - město krveprolití, jehož obyvatelstvo se dostalo na nejnižší stupeň lidství a připomínalo rozběsněnou divou zvěř.

	Před pěti týdny zahynul dýkou Charlotty Cordayové Marat, před měsícem popravili pod gilotinou jeho vražednici. Král byl mrtev, královna čekala na popravu. Osm set potomků starých šlechtických rodů už vystoupilo po několika dřevěných schodech na jeviště, které ovládal pařížský kat, občan Samson. Opravdu úctyhodný výkon!

	A pak chvíle klidu. Chvíle, kdy se tygr revoluce, přejedený a přepitý lidskou krví, uložil ke krátkému odpočinku. Dostal chuť na něco jiného. Něco nového, báječného!

	Na světě byla nová konstituce, spravedlnost, nové zákony a nový kalendář. Co teď?

	Ale vždyť je to jasné. Jak to, že na to ještě nikdo nepřišel? Nové náboženství! Křesťanství je staré a zaniká.

	Už se v tomto směru podnikly první kroky. Kostely a chrámy byly zničeny a vyloupeny, oltáře zhanobeny, hrobky vyvráceny a zneuctěny, kněží popravováni, ale to pořád není dost.

	Člověk se narodil, aby se klaněl modlám. Musí být nový Bůh. Ale proč Bůh? Proč ne Bohyně? Modla!

	Paříž chtěla nové náboženství a vlastenci sedící v Národním shromáždění vážně diskutovali o prostředcích, kterými by mohli podobnou žádost splnit. Pravděpodobně to byl prokurátor Chaumette, kterého napadlo, jak na to. Právě Chaumette, který dovedl vymyslet nejpodlejší duševní muka pro obžalované, přesně odhadl, jaké má být nové náboženství, které si Paříž tolik přála.

	„Ustanovme bohyni rozumu, kterou bude představovat nejkrásnější Pařížanka. Uspořádejme slavnost bohyně rozumu. Tanec kolem hranice, na kterou navršíme všechny ty tresty, kterými kněží ohlupovali národ. Bohyně rozumu!“

	Jeho řeč sklidila obrovský potlesk. Všichni už toužili po tom, aby lid měl novou hračku a mohl ji oblékat, hrát si s ní, povídat. Prokurátor Chaumette rozvíjel svojí originální myšlenku s obrazotvorností umělce, který nejdříve načrtne obraz a pak do něj maluje detaily.

	„Bohyně musí být krásná ... Ne příliš mladá ... Rozum může jít ruku v ruce jen se zralejším věkem ... Musí být oděna do klasické drapérie ... Nalíčená... je přece pouhou modlou, kterou lze usmířit kadidlem, hudbou, smíchem.“

	Chaumette rozvíjel svůj námět tak dlouho, až se poslanci začali nudit. Danton zíval a ani se nesnažil nudu zakrýt. Potom vstal Henriot.

	Měl mnohem lepší návrh a chtěl ho předložit zasedání zástupců lidu. Chtěl uspořádat velkou národní slavnost, polonáboženskou, ale už zasvěcenou novému božstvu, před kterým se nemuselo poklekat. Bohyně rozumu by byla ústřední postavou, ale ne živou. Byla by to figurína, a kolem ní chtěl shromáždit procesí kněží bez ornátů, kteří by představovali zničení staré hierarchie. Baletky v rouchu bakchantek měly kolem nové bohyně tančit carmagnolu.

	Veřejný žalobce Foucquier-Tinville považoval podobné návrhy za příliš krotké. Bylo období krve a on navrhoval oslavu gilotiny. Vzal si do hlavy, že vyhledá deset tisíc zrádců, kteří by mohli být popraveni za jediný, slavný den.

	Ale Collot ďHerbois se nechtěl nechat zahanbit. Vynálezce takzvaných noyad (utopení, lázně) se nechal slyšet:

	„Proč by se pařížskému lidu nemělo uspořádat velké divadlo?“

	Potom vysvětlil svůj vynález, na který byl náležitě hrdý. Asi dvě stě zrádců - mužů, žen i dětí - se sváže pevně k sobě a postaví se do lodě. Loď má ve dně díru, ale jen malou, aby se nepotopila příliš rychle, protože jinak by se diváci neužili. Výkřiky tonoucích, kteří jsou úplně bezmocní, pokládal za nanejvýš obveselující zábavu.

	Jednání pokračovalo. Byla to doba, kdy každý toužil jen po jediném. Překonat druhého divokostí a surovostí a přitom chránit vlastní hlavu tím, že ohrozí souseda. Začínal velký souboj mezi vůdci dvou stran, mezi horkokrevným Dantonem a chladnokrevným Robespierrem.

	Nikdo z obou velikánů se úvah o novém náboženství nezúčastňoval. Danton se zdál netrpělivý a něco si mumlal.

	Robespierre v bezvadném kabátě a nádherné, krajkami zdobené košili, si klidně leštil nehty. Nic z toho, co se projednávalo, mu však neušlo. Sobec a člověk s nezkrotnou ctižádostivostí právě v duchu vypočítával, jaký prospěch by z nového náboženství a připravovaných slavností mohl mít. Na první pohled se zdálo, že půjde o věc zcela triviální, ale Robespierre už hledal postranní prostředky, které by ho mohly vynést na nejvyšší vrchol.

	Všechno mu bylo jedno. Viděl vždycky jen sebe a své povýšení. Každý čin na životní dráze tohoto politika měl jediný cíl - jeho já. Nikdy neměl přátele a všichni lidé mu byli lhostejní. Viděl své spolubojovníky z jakobínských kruhů, jak nelítostně padají. Sám měl stovky nepřátel, ale zatím se mu nedostali pod kůži.

	Nevášnivý, klidný a vždycky pohotový - měl pověst nadšeného služebníka republiky. Seděl a poslouchal návrhy na průvody a slavnosti. Zvážil všechna pro i proti a rozhodl se.

	Ať bude slavnost skvělá, veselá, děsná nebo šílená, lid Francie musí pocítit, že existuje jediná raka, která vládne osudu. Jediná hlava, která tvoří zákony, upevňuje nové náboženství a ustanovila novou bohyni - bohyni rozumu.

	Robespierre bude jejím prorokem.
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	POHLED DO MINULOSTI

	 

	Pokoj byl tmavý a dusný, naplněný kouřem z poškozeného krbu. Kdysi tato místnost byla budoárem Marie Antoinetty, útulným koutem v obrovském paláci. Pak sem vtrhla revoluce a stopy jejích rukou byly znát všude: roztrhané gobelíny a čalounění, potrhané brokátové polštáře, bahno na koberci, rozbitá křesílka i židle. Vydlabané stříbrné intarzie a přes lunetu s Dianou, obklopenou nymfami, nápis: Volnost, rovnost, bratrství, nebo smrt! Královninu podobiznu doplnil kdosi rudou čapkou a přes bílé hrdlo nakreslil, červenou zlověstnou čáru.

	Na stole stála lojová svíčka a její plamen vrhal po stěnách fantastické stíny. Kalným světlem ozařovala obličeje dvou mužů. Jak rozličné byly jejich povahy!

	Jeden měl vyčnívající lícní kosti, smyslné rty, vlasy pečlivě napudrované. Druhý byl skleslý, bledý, s tenkými rty a očima lasičky, s vysokým čelem a řídkými hnědými vlasy.

	Ten první byl Robespierre, druhý občan Chauvelin, bývalý vyslanec revoluční vlády u anglického dvora.

	Bylo to dva dny po bouřích v měsíci Fructidoru. Paul Déroulède a Julietta de Marny, odsouzení za zradu republiky k trestu smrti, zmizeli z káry, která je odvážela z justičního paláce. Ve stejný den se ze severního vězení v Lyonu podařil útěk abbého ďMesnil, rytíře de Egremont a celé jeho rodiny. A to nebylo všechno. Když padl Arras, vytvořili revolucionáři kolem města kordon, a přece se asi šedesáti lidem podařilo uniknout.

	V podezřelých domech probíhaly prohlídky, které vedl sám veřejný žalobce Foucquier-Tinville se svým krvelačným pomocníkem - Merlinem. Doslechli se o domě v ulici de l'Ancience Comedia, kde údajně dva dny bydlel nějaký Angličan. Vyžádali si vstup a bytná je dovedla do pokoje, v němž muž přebýval. Stará, bezzubá a zasmušilá žena ani nevěděla, že nadobro odešel.

	„Zaplatil na týden dopředu, přicházel a odcházel, kdy se mu zachtělo,“ vysvětlovala Tinvilleovi. „Doma nejedl a byl tu jen dva dny. Domnívala jsem se, že přišel z jihu, protože měl podobný přízvuk. Nosil velmi krásné šaty. V den bouří chtěl jít ven, ale já mu říkala, aby se převlékl jinak, nebo mu lidé strhají šaty z těla. On se jen smál. Dal mi kus papíru a řekl, že kdyby se po něm někdo sháněl z Výboru pro veřejnou bezpečnost, mám mu ten list odevzdat.“

	Utichla a po očku pozorovala zamračeného Merlina, jehož přísnost byla pověstná. Ale občanka Brogardová - bratr jejího manžela měl u Calais hostinec - měla čisté svědomí. Výbor pro veřejnou bezpečnost jí vydal povolení k pronajímání pokojů a vždy pečlivě podávala zprávy o příchodu a odchodu nájemníků.

	Přesto vypadala trochu postrašeně, když vytáhla papír, který jí Angličan zanechal. Tinville jí papír neurvale vytrhl a zmačkal do kuličky. Merlin však nedovolil, aby žalobce papír zničil. Se smíchem mu ho vzal, uhladil a se zájmem prohlížel.

	Spatřil čtyři řádky, jako by to byla báseň, ale slovům nerozuměl, protože angličtinu neovládal. Přesto nalezl něco, co okamžitě pochopil. Červeným inkoustem namalovanou malou, hvězdicovitou rostlinku.

	Tinville s Merlinem zakleli, nechali stařenu stát uprostřed místnosti a odebrali se k občanu Robespierrovi. Ten se jen podmračeně usmál a svou pěstěnou rukou uchopil lístek.

	Nikdy neklel, nikdy neplýtval slovy. Vsunul ten kus papíru do své stříbrné tabatěrky a vyslal zvláštního posla do ulice Corneille k občanu Chauvelinovi.

	Teď bylo půl jedenácté a v pokoji číslo 16 v Tuilleriích seděli proti sobě Chauvelin s Robespierrem a mezi nimi ležel umazaný, promaštěný kus papíru. Prošel mnoha nečistýma rukama, než ho uhladily štíhlé Robespierrovy prsty a položily ho před bývalého vyslance Chauvelina.

	Ale Chauvelin se na papír nedíval. Nevnímal ani bledý a hrubý obličej před sebou. Vzpomínal na nádherně osvětlené salóny ministerstva zahraničních záležitostí v Londýně a na krásnou Markétu Blakeneyovou. Slyšel šustění vějířů a vleček, hudbu, smích a Blakeneyův ospalý hlas, který recitoval: 

	On není zde a není tam 

	pro Francouze je hlavolam, 

	snese se z nebe, či v peklo vnik 

	ten zatracený Bedmík!

	Stejný hlas na pobřeží u chatrče otce Blancharda zpíval: „Bože, chraň krále!“

	Chauvelin pocítil bolest a znechucení z pokoření a porážky.

	

	

	

	CHAUVELIN

	

	Robespierre klidně čekal. Nikam nespěchal, žil nočním životem a mohl tu sedět třeba až do rána a pozorovat Chauvelina, jak se svíjí pod tíhou vzpomínek. Nic ho tak netěšilo, jako pohled na člověka, který zápasí s beznadějnou situací, zatímco síť intrik se kolem něho pevně stahuje. Když viděl Chauvelinovo zamračené čelo a nervózně poklepávající nohu, opřel se pohodlně v křesle a s příjemným úsměvem řekl:

	„Souhlasíte se mnou, občane, že tato situace je neudržitelná?“ Když se nedočkal odpovědi, pokračoval ostřeji: „Už jsme ho mohli poslat pod gilotinu, kdybyste se nedopustil tak hrozné chyby.“ Jeho hlas byl rezavý, ale Chauvelin dosud mlčel. „Musíte toho muže strašně nenávidět!“ přisadil si Robespierre.

	„Ano,“ konečně promluvil Chauvelin.

	„Proč se tedy nepokusíte svou chybu napravit? Republika k vám byla nesmírně trpělivá, občane Chauveline. Přihlížela k vašim službám, ale teď sleduje vaši nečinnost.“

	„Copak jsem k tomu měl příležitost?“ vybuchl Chauvelin. „Co můžu dělat? Od té doby, kdy byla vyhlášena válka, nemohu odjet do Anglie bez závažného důvodu. Stále se tu mluví o Červeném bedrníkovi. Ale když se ve Francii objeví, nikdo proti němu nedokáže zasáhnout!“

	„Zapomínáte, občane Chauveline, že členové Výboru pro veřejnou bezpečnost jsou mnohem bezmocnější než vy. Znáte angličtinu, způsob myšlení i zvyky Angličanů. Mluvil jste v Anglii s muži, kteří jsou členy spolku, víte, jak vypadá jejich vůdce. My ne! Kdybyste mi řekl, jak se jmenuje, kdybyste mi ho popsal, mohli bychom lépe zasahovat. Řeknete mi jeho jméno?“

	„Nemohu,“ odpověděl Chauvelin zatvrzele.

	„Myslím, že můžete, ale rozumím vám, je to příliš cenná informace. Chcete být sám nástrojem pomsty. Vyhledejte toho muže! Znovu za ním jděte a přilákejte ho do Francie! Lid to chce! A když lid nedostane, co chce, obrátí se proti nám!“

	„Chápu, že vaše vlastní bezpečnost i klid vlády závisí na zatčení Červeného bedrníka.“

	„A také vaše hlava, občane Chauveline,“ dodal s důrazem Robespierre. 

	„Vím to, ale je mi to jedno. Co uděláte vy a vaše vláda, abyste mi pomohli, když vlákám Bedrníka do Francie?“ 

	„Všechno! . . . Máte nějaký plán?“

	„Mám. Musím do Anglie, ale pod nějakou záminkou. V přestrojení nesvedu nic.“

	„To je snadné. Hovořili jsme s anglickými úředníky o bezpečnosti francouzských poddaných, žijících v Anglii. Po zdlouhavém jednání nám navrhli, abychom do Anglie vyslali zástupce, který by dohlížel na obchodní a finanční zájmy našich lidí. Mohl byste tento úkol převzít.“

	„Výborně. Potřebuji být krytý.“

	„Je to všechno?“

	„Ne. Mám jistý plán a musím vědět, že mi naprosto důvěřujete. Musím mít moc ... absolutní, ničím neomezenou.“

	V Chauvelinově hlase už nebylo nic slabošského. Díval se strašlivému vůdci jakobínů přímo do tváře. Ani neuhnul před pohledem, kterým ho Robespierre obdařil a který dovedl na tvářích jiných lidí vyvolat nevyslovitelnou hrůzu. Po chvilce váhání Robespierre odpověděl:

	„Budete mít moc diktátora. V každém francouzském městě, kam přijedete, pro vás revoluční vlády udělají cokoliv. Každý rozkaz, který vydáte, musí být okamžitě splněn. Máte ještě nějaké požadavky?“

	„Budu potřebovat agenty a peníze.“

	„Máte mít obojí. V Anglii vydržujeme rozsáhlou tajnou službu. Znáte herečku Candeilleovou. Říká se jí Whigy. Směšné jméno, že? Byla nám velmi prospěšná.“

	„Vyhledám ji. Žena dovede být v takových případech užitečná.“

	„Když vám dokáže pomoci, myslím, že jí můžeme nabídnout lákavou odměnu. Ženy jsou marnivé!“ usmál se Robespierre. „Doposud jsme nevybrali bohyni rozumu. To by se jí určitě líbilo. Zosobnění bohyně, slavnosti, průvody. Pozornost všech upřená jen k ní. To by mohlo její horlivost podpořit!“

	„Děkuji vám, občane,“ řekl nevzrušeně Chauvelin. „Stále jsem doufal, že mě vláda jednou povolá zpátky do služby. Připouštím, že jsem udělal chybu. Onen Angličan je velmi důvtipný a bohatý! Kdyby neměl tolik peněz, dařilo by se mu méně. Proklouzl mi mezi prsty v okamžiku, kdy jsem se domníval, že ho mám pevně v hrsti. Nebyl jsem na to připraven, ale ... teď se vydám na cestu.“

	Vzal si plášť, klobouk a upravoval si nákrčník. Robespierre ho však ještě zadržel.

	S charakteristickou vnější vlídností souhlasil se všemi Chauvelinovými plány a uvolil se ve všem mu pomáhat. V pozadí myslel na něco jiného. Chtěl bývalému vyslanci ukázat, jak všemohoucí ruka se nad ním vznáší.

	„Kolik peněz potřebujete? Vláda vás nebude omezovat.“

	„Těší mě, že je vláda tak bohatá,“ suše se zasmál Chauvelin.

	„Několik posledních týdnů bylo velmi výnosných. Zkonfiskovali jsme jmění a šperky za mnoho miliónů franků. Pamatujete se na Juliettu Marnyovou, které se nedávno podařilo uprchnout? U jednoho flanďáka z Boulogne objevil náš agent klenoty její matky.“

	„Tak?“

	„Naši lidé se zmocnili zlata a šperků. Toho kněze jsme zatím nechali, je u lidí velmi oblíbený. Zatknout ho můžeme vždycky. Ale všechny ty šperky stály za to! Byl mezi nimi rodinný náhrdelník, který má cenu nejméně půl miliónu franků.“

	„Mohl bych ho dostat?“ zajímal se Chauvelin. „Řekl jste, že náležel rodu Marnyů. Julietta de Marny je v Anglii. Třeba se s ní setkám, pak by mi náhrdelník mohl být užitečný. Ale, jak chcete... Byla to jen myšlenka, okamžitý nápad.“

	„Abych vám ukázal, jak vám vláda důvěřuje, občane Chauveline, nařídím, aby vám odevzdali náhrdelník a k tomu padesát tisíc franků na výlohy. Už se nebudete moci vymlouvat.“

	„Žádné výmluvy nepotřebuji,“ odpověděl Chauvelin a vstal v domnění, že je rozhovor u konce.

	Ale Robespierre se zvedl také, odstrčil křeslo a přistoupil k Chauvelinovi. Vyslanec pocítil nepříjemné mrazení v páteři, když mu Robespierre položil pěstěnou ruku na rameno.

	„Občane Chauveline, zdá se mi, že jsme si rychle porozuměli. Říkáte, že jste vždycky doufal ve svůj návrat do služeb francouzské vlády. Pokud jde o mě, chtěl jsem vám takovou příležitost dát už dávno, protože vidím do vaší duše lépe než ostatní členové vlády. Viděl jsem nejen vaši nenávist k nepřátelům Francie, ale i osobní a smrtelnou nenávist vůči určitému člověku, který dokázal, že je chytřejší než vy. Osobně věřím, že nenávist vede mnohem dál než pouhé nezištné vlastenectví. Proto jsem požádal Výbor pro veřejnou bezpečnost, aby vám dovolil pomstít se. Půjdete do Anglie vybaven tak, abyste mohl své plány uskutečnit. Můžete si dělat, co chcete a uznáte za vhodné. Pamatujte jen na to, že my ve Francií žádáme, abyste nám vydal do rukou muže, kterého známe jako Červeného bedrníka. Chceme ho dostat živého. Mrtvého jen v tom případě, že to jinak nepůjde.“

	Na chvíli se odmlčel a jeho ruka lehce spočívala na Chauvelinově rameni.

	„Možná, občane Chauveline, že jste uhodl, co jsem vám tím vším chtěl říci. Ale, aby ve vás nezbyla ani jiskřička pochybnosti, dovolte, abych něco dodal. Revoluční vláda vám poskytuje možnost napravit chybu. Jestli se vám to nepodaří, nemůžete čekat milost a odpuštění. Ať se vrátíte do Francie, nebo zůstanete v Anglii, pomstíme se. Skončíte pod gilotinou nebo rukou najatého vraha. Pamatujte si to, občane Chauveline. Tentokrát nám neuniknete!“

	Jeho tenký, skuhravý hlas zněl v malém budoáru příšerně. Chauvelin neodpovídal. Všechno, co mu Robespierre říkal, věděl už dřív. Přesto byl připraven vydat se na cestu. Už věděl, kdo je Červený bedrník, a to mu značně usnadňovalo pozici.

	Vrátil Robespierrovi směle pohled plný rozhodnutí. Vzal si svůj plášť, otevřel dveře a na okamžik se zahleděl do temné chodby, v níž se rozléhaly kroky stráže. Ještě jednou se po Robespierrovi ohlédl a opustil budoár.

	

	

	

	RICHMONDSKÁ SLAVNOST

	

	V      Anglii panovalo nejkrásnější září za posledních pět let. V zahradách dosud kvetly růže, ale stromy se již oděly do podzimních barev, zlatisté, karmínové a sieny.

	Na konci září se vždycky konala richmondská slavnost. V té době bývalo stálé počasí, sucho a slunečno, takže celý park se mohl zaplnit herci, kejklíři, hudebníky i pozvanými hosty, kteří sledovali tančící medvědy, poskakující opičky, lidové divadlo, hru s pohárky, směšné trpaslíky i obra, o kterém se říkalo, že přijel až z Ruska.

	Velkou atrakcí byly všelijaké mechanické hračky: tančící loutky, kouzelný mlýn, hráč na housle. Ale nejpodivnější bylo divadélko, na němž se předvádělo současné dění ve Francii. Před nimi malé loutky, oblečené do rozedraných šatiček a dřeváčků. Uprostřed jeviště gilotina natřená rudou barvou. Malý košík na hlavy a malý nožík, který běhal nahoru a dolů ve žlábku, když někdo zatahal za provázek. Jestliže se vhodila penny do otvoru v pódiu, vystoupila nahoru figurka, položila se na červené prkno a sklonila hlavu. Druhá figurka zatáhla za provázek a té první spadla hlavička do košíčku. Ostatní loutky mávaly ručičkama.

	V      boudě, kde divadélko stálo, umístili nápis: Prosíme o měďák pro hladovějící pařížskou chudinu.

	Jedna dívka přistoupila k divákům, vyndala vyšívaný sáček a téměř mechanicky opakovala:

	„Prosím, pro hladovějící pařížskou chudinu.“

	Měla krásné, tmavé oči, úzké a v zevních koutcích trochu zvednuté. Obcházela pódium a nikdo z mužů jejím očím neodolal. Ochotně sahali do kapes a házeli peníze do kasičky. Slovo poor (chudý) vyslovovala rachotivě a všichni z toho vyvodili, že je Francouzka a vybírá almužnu pro chudé své vlasti. Když představení skončilo, dívka vystoupila na pódium a zpívala francouzské popěvky, jejichž slovům nikdo nerozuměl.

	Ze všeho čišel smutek, potlačovaná hrůza a nekonečná bída.

	Kolem třetí hodiny se začala sjíždět anglická šlechta a s ní mnoho francouzských dam a pánů, kteří utekli do Anglie ze strachu před řádící chátrou. V Richmondu jich bylo plno, využívali pohostinnosti sira Percyho Blakeneye, na kterého se vždy mohli obrátit se žádostí o pomoc.

	Sir Andrew Ffoulkes přišel se svou ženou, která vypadala jako porcelánová panenka, otáčející velké, světlehnědé oči po statečném manželovi.

	„Zachránil ji ze spárů těch zvířat,“ šeptala slečna Polly. „Vy jste o tom neslyšel, pane Jezzarde?“

	„Slyšel jsem, že ji přivezl, ale zachránil ji Červený bedmík. Říká se, že ten Bedrník je malý a odporný chlapík, proto ho Francouzi nevidí. Prý je tak ošklivý, že se mu nikdo nemůže podívat dvakrát do tváře. Tak ho raději nechají odejít, než by se na něj podruhé podívali.“

	„To je děsný nesmysl,“ zasmála se Polly, „ale když si myslíte, že je to pravda, proč nejdete do Francie také, proč se s ním nespojíte, Tomáši? Zaručuji vám, že na vás by se taky nikdo dvakrát nepodíval.“

	Po tomto žertu se okolo ozval veselý smích. Polly a Tom se ocitli v kruhu přátel a ti považovali Pollyinu odpověď za správnou a říznou. Ale Polly měla dobré srdce, jen si Tomáše ráda dobírala. Poznala hned, že její poznámka byla nespravedlivá, a protože si přála mír, dodala s nádechem koketnosti:

	„Pane Jezzarde, zdá se, že věříte všemu, co vám kdo poví. Musíte uznat, že to, co jste řekl o Červeném bedrníkovi, je směšné. Proč se nechce lidem představit? V domě lady Blakeneyové žije pan Déroulède a dívka, která přišla s ním. Prý je přivezl sám Červený bedrník. Viděli ho, mluvili s ním, ale nechtějí nic říct.“

	„Co by měli říkat?“ zeptal se Johny Cullen, obchodní příručí.

	„Kdo je tajemný Červený bedrník.“

	„Možná, že jím není,“ řekl starý Clutterbuck, úředník na faře svatého Jana Evangelisty.

	„Co tím míníte?“

	„Chci říct, že se nesmíme ptát: Kdo je Červený bedrník, ale: Kdo byl tím ubohým a nešťastným mužem?“

	„Vy si myslíte ...?“ stísněně se zeptala Polly.

	„Považuji to za nejvýš pravděpodobné. Podle mého názoru byl oběšen ve Francii při posledním výjezdu a už o něm neuslyšíme!“

	„Jak si něco takového můžete myslet?“ zděsila se Polly.

	Pan Clutterbuck se už nadechoval, aby vyslovil další velkou myšlenku, ale přerušil ho hlasitý a dlouhý smích, ozývající se ze vzdáleného místa pozemku.

	Sir Percy Blakeney, obklopený přáteli, šel uprostřed malé skupinky právě procházející branou,

	„Je to fešák,“ vzdychla Polly.

	„Šaty nedělají člověka,“ zarazil ji Clutterbuck.

	„Támhle jde mylady. Bože, ta je dneska krásná.“

	Markéta Blakeneyová byla opravdu krásná. Zářila mládím a štěstím. Měla na sobě šaty z lesklé zelenkavé látky s vysokým živůtkem. Přes ně měla sametový přehoz, na rukou dlouhé krajkové rukavičky a lesklou vázanku pošitou zlatými ozdobami.

	Vedle ní kráčela mladá dívka a Markéta jí právě říkala:

	„Určitě vašeho Paula najdeme. Copak jste zapomněla, že jsme v Anglii a nemůže jen tak za bílého dne zmizet, nebo být unesen?“

	Dívka se lehce zachvěla a trochu zbledla. Markéta ji vzala za ruku a laskavě ji stiskla. Chápala, že Julietta de Marny se ještě nevzpamatovala z prožité hrůzy.

	„Támhle je pan Déroulède. Vidíte, je mezi přáteli.“

	Záhy ke skupině došly. Stál v ní Paul Déroulède, sir Andrew a lady Ffoulkesová, k nim se pomalu, s rukama v kapsách, v kabátě bezvadného střihu ozdobeném krajkami, blížil nenapodobitelný sir Blakeney.

	

	

	

	PERCY A JEHO ŽENA

	

	Sir Percy se nezměnil. Byl stále stejně úsměvný, lenivý a galantní jako v době, kdy si z Francie přivezl svou manželku, herečku Markétu Saint Justovou. Jenom nejdůvěrnější přátelé věděli, že pod nemotornými způsoby a prostoduchými úsměvy se skrývá spodní proud.

	O Markétě bylo známo, že svého dobrosrdečného manžela vždycky považovala za nejbližší cíl kousavých vtipů, kterými nikdy nešetřila. Ale teď, proti všem zvykům londýnské společnosti, chodila skoro všude se svým mužem. Doprovázela ho na dostihy a jedné noci s ním - jaká hrůza a zvrhlost - dokonce tančila.

	Společnost nevycházela z údivu. Pokoušela se omlouvat Markétinu zamilovanost francouzskou výstředností a utěšovala se, že to nemůže trvat příliš dlouho. Druhá část dam tvrdila, že je tento cit věcí jednostrannou. Každý viděl, že sir Percy se k pozornostem své manželky tváří lhostejně. Říkalo se, že mylady tráví mnoho osamělých dnů na zámku v Richmondu, zatímco se její muž potuluje neznámo kde.

	Jeho přítomnost na slavnosti každého překvapila, protože se všeobecně soudilo, že je na rybolovu ve Skotsku, na honitbě v Yorkshiru nebo někde jinde.

	Jakmile ho Markéta zahlédla, šťastně se usmála a šla mu vstříc.

	„Ach, sire Percy! Už jste viděl slavnost? Kdyby Julietta tak nevzdychala, mohl by to být jeden z nejhezčích dnů mého života.“

	„Nezahanbujte mě před sirem Percym,“ zašeptala dívka, která se v tom netečném muži marně snažila odhalit stopu po dobrodruhovi, který ji vyrval z popravčí káry. „Vím, že bych měla být veselá, měla bych zapomenout...“

	Větu přerušil Percyho smích: „Bože, kdybych měl myslet na všechno, co se kdy stalo, musel bych se zbláznit.“

	„Vymýšlíte si, sire Percy,“ vesele řekla Markéta. „Jedinou vaší starostí je napít se s princem waleským nebo s lordem Dewhurstem.“

	„Co jiného bych měl podle vás dělat, mylady?“

	„Pan Déroulède odvede slečnu Juliettu k hudebníkům a vy se se mnou půjdete podívat na zdejší atrakce, pokud mohu od vás něco podobného žádat.“ Markéta počkala, až ostatní odejdou, a teprve potom se zeptala: 

	„Kdy jste se vrátil?“ 

	„Dnes časně ráno.“ 

	„Z Calais?“ 

	„Z Boulogne.“

	„Proč jste mi to neoznámil dřív?“

	„Nešlo to, má drahá. Dojel jsem do svého bytu ve městě a vypadal jsem odporně. Musel jsem se dát do pořádku a pak pro mě poslala Jeho královská Výsost. Chtěla slyšet nové zprávy o cestě vévodkyně de Verneuil, kterou jsem doprovázel přes průplav.“

	Markéta si netrpělivě pohrávala se zlatými šperky na vázance a mezi obočím se jí objevila hluboká vráska. Vzdychla a podívala se na manžela. „Percy!“ řekla úsečně. 

	„Ano, má drahá?“

	„Ty obavy jsou hrozné, nesnesitelné! Za poslední měsíc jste byl dvakrát ve Francii a dával jste svůj život lehkovážně v sázku. Kdy se vzdáte té dobrodružné zábavy?“

	Percy neodpověděl hned. Díval se láskyplně na její krásný obličej, ve kterém se zračil strach. Potom se obrátil a vyhledal očima boudu s loutkami:

	„Pojďte a podívejte se na pravou napodobeninu gilotiny!“

	Markéta sledovala pohled sira Percyho. Také ona slyšela od boudy výkřiky: Račte vstoupit! V Paříži umírá stovka lidí denně! Pojďte a podívejte se!

	„Kdy toho necháte?“

	„Až mylady pro mě přestane být nejobdivovanější ženou v Evropě - tedy až budu v hrobě!“

	

	

	

	ALMUŽNA PRO CHUDÉ

	

	Nemohli pokračovat v rozhovoru, protože je obklopili další známí a přátelé. A Markéta ani pohledem neprozradila, že mluvili tak vážně. Chránila manželovo tajemství věrněji než kterýkoliv člen jeho spolku. Ačkoliv její srdce trnulo strachem, v obličeji měla lásku, něžnost a úsměv. Hrála frašku, udržovala dojem typického manželského života londýnské smetánky.

	Věděla, že Percy trpí šílenou a vášnivou touhou po dobrodružství. Proto se nikdy nepokoušela ho varovat nebo mu cesty do Francie rozmlouvat. Nikdy ho neprosila, aby tam nechodil. Když přivedl Paula Déroulèda a Juliettu Marnyovou, přilnula k dívce především proto, že ji přivedl právě Percy. A dnes, uprostřed slunečního světla a zábavy, pocítila šílený strach a nenávist k dobrodružnému životu, který Percyho tak často odváděl z domova.

	Bezmyšlenkovitě následovala přátele do boudy, dokud ji neoslovil lord Anthony:

	„Vy se tam chcete jít podívat, mylady?“

	„Nevím, nějak mě to přitahuje.“

	„Je tam hezká žena, která zpívá, a odporná mechanická hračka, která se pohybuje.“

	„Prosím vás, abyste mě nechal vstoupit. Chci slyšet zpěv té ženy. Na hračku se nepodívám.“

	„Smím vás doprovodit, mylady?“ zeptal se Tony.

	„Ne, raději půjdu sama. Počkejte na mě na nějakém veselejším místě,“ a dříve než mohli ostatní něco namítnout, prošla branou boudy.

	„Pro pařížské chudé!“ ozvalo se vedle ní a ona vpustila peníze do nastavené pokladničky.

	Vnitřek boudy byl temný, představení právě skončilo a kolem pódia okounělo posledních pár diváků. Všichni okamžitě ustoupili, aby mohla projít.

	Mechanická hračka ji zaujala. Nepřipadala jí tak odporná, jak očekávala. Přiblížila se, aby lépe viděla, když se vedle ní zastavila štíhlá, mladá žena v tmavých šatech a krajkovém čepci. Její obličej byl Markétě povědomý.

	„Pro pařížské chudé,“ řekla žena a nastavila vyšívaný sáček.

	Markéta se na ni upřeně zadívala. Ta tvář v ní vyvolávala vzpomínky na život ve Francii předtím, než se vdala. Určitě nějaká herečka, která odešla před hrůzami revoluce. Co však bylo zvláštní - Markéta se pod pohledem mandlových očí otřásla odporem. Jakýsi instinkt ji varoval, že smutek té ženy není pravý, že prosba za chudé nejde od srdce. Přesto vyndala peníze a hodila je do sáčku:

	„Doufám, že jste s dnešním příspěvkem spokojena?“

	„Ach, madam, je velmi těžké získat almužnu.“

	„Jste Francouzka?“

	„Jako vy, lady Blakeneyová.“

	„Vy mě znáte?“

	„Každý, kdo přijede do Richmondu, ví, kdo je lady Blakeneyová.“ 

	„Co vás přivedlo do Richmondu?“

	„Jdu tam, kde je nějaká příležitost získat peníze pro chudáky v Paříži,“ odpověděla žena prostě.

	To, co říkala, bylo ušlechtilé a nesobecké! Přesto Markéta nemohla setřást pocit nedůvěry, který měla od počátku jejich setkání. Snažila se však být vlídná a zakrýt chlad, který na ni padl.

	„Děláte záslužnou práci, slečno ...“

	„Jmenuji se Candeilleová, Désirée Candeilleová.“

	„Z divadla Variétés. Teď už vím, odkud znám vaši tvář,“ Markéta se tentokrát srdečně zasmála. „Kdo by na vás mohl zapomenout. Častokrát jsem vám tleskala.“ 

	„To už je dávno.“ 

	„Teprve čtyři roky.“

	„Hvězda, která spadla z nebe, brzy zhasne.“ 

	„Proč jste spadla?“

	„Měla jsem volbu mezi vyhnanstvím a gilotinou,“ odpověděla Désirée, 

	„Jak to?“ ptala se Markéta s účastí v hlase. Napřáhla ruku a vzala Désirée za prsty. Cítila k ní obdiv a odhodila nedůvěru.

	„Nevím, proč bych vás měla obtěžovat svým příběhem. Není ničím zajímavý. Stovky jiných trpěly stejně jako já ... Měla jsem v Paříži nepřátele. Nikomu jsem vědomě neublížila, ale lidská závist dovede člověku pořádně ztrpčit život. Následovalo udání, výslech, obžaloba. Potom útěk z Paříže na padělané doklady. Zkusila jsem všechny druhy pokoření a urážek. Už jen proto, že jsem nebyla vévodkyní nebo hraběnkou. Nikdo mi nepomohl, spolek Červeného bedrníka se nestará o chudé. Musela jsem se z Francie dostat sama.“

	„Je mi vás líto,“ řekla prostě Markéta. „Řekněte mi, jak se vám vedlo v Anglii?“

	„Ze začátku dobře, měla jsem několik angažmá, ale zákon proti cizincům moje naděje ukončil. Žádný divadelní ředitel mi už nechtěl dát roli.“

	„A pak?“

	„Měla jsem nějaké šperky. Ty jsem prodala. Když jsem ještě vystupovala v Covent Garden, posílala jsem část honoráře jednomu dobročinnému spolku do Paříže. Srdce mě bolí nad hladovějícími lidmi... jsou vedeni do záhuby sobeckými demagogy.“

	Mluvila stále prudčeji a zaujatěji, až Markéta docela zapomněla na dřívější předsudky. Milovala pravdu a přes klamy a podvody, které v životě viděla, nikdy u jiných nehledala lež a pokrytectví. Teď před sebou viděla trpící ženu, pronásledovanou i bojující za kousek chleba pro ty, kteří byli příčinou jejího utrpení.

	„Slečno, zahanbujete mě. Jsem také Francouzka a neudělala jsem nic ve prospěch svých krajanů. Mohla bych vám nějak pomoci? Peníze vám poskytnu, ale je jistě ještě nějaký způsob, jak bych vám mohla být užitečná?“

	„Jste velmi laskavá, lady Blakeneyová ...“

	„Nuže? Vidím, že máte něco na srdci!“

	„Zpívám několik francouzských písní. V Anglii je to něco nového. Kdybych mohla zpívat ve vznešených kruzích, snad bych vydělala víc peněz.“

	„Budete zpívat a honorář si určíte sama! Vyděláte pro své chudé celé jmění. A jako první honorář přijměte ode mne a sira Percyho sto guineí.“

	„Děkuji, mylady, ale ...“

	„Snad je neodmítnete?“

	„Přijmu je ráda. Je tu však jeden problém. Není-li mladá herečka chráněna ...“

	„Chápu vás. Jste příliš hezká, než abyste mohla jít světem docela sama. Chtěla byste, aby vás doprovázel nějaký přítel, sestra, matka?“

	„Nemám žádné příbuzné, ale naše revoluční vláda poslala do Anglie svého zástupce, který by se měl starat o zájmy francouzských poddaných. V Paříži zjistili, že jsem se v Anglii věnovala sbírkám pro chudé. Zástupce vlády se o mě zajímal a já s ním probírám všechny problémy. Je mým ochráncem.“

	„Rozumím.“

	„Přijmete ho, mylady?“

	„Zajisté!“

	„Mohu vám ho představit?“ 

	„Kdykoliv budete chtít.“ 

	„Ihned, jestli dovolíte?“ 

	„Ihned?“

	„Právě přichází, mylady.“

	Mandlové oči se obrátily ke dveřím boudy a Markéta se otočila k zástupci Francie, kterému na prosbu herečky dovolila přístup do svého domu. Ve vchodu stála černá postava občana Chauvelina.

	

	

	

	VÝSTRAHA

	

	Markéta se ani nepohnula, ani nepromluvila. Sebrala všechnu svou vůli, aby se donutila k ledovému klidu a ani záchvěvem neprozradila bodnutí výstrahy před smrtelným nebezpečím, které pocítila.

	Chauvelin v obvyklých černých šatech stál téměř pokorně. Pak se uctivě uklonil a přistoupil k ní s výrazem dvořana prosícího o milost. Když se přibližoval, instinktivně couvla.

	„Dala byste přednost tomu, abych odešel, lady Blakeneyová?“ zeptal se poníženě.

	Stěží věřila svým uším. Připadalo jí nemožné, aby se za několik měsíců tak změnil. Zdálo se, že se scvrkl, a protože neměl napudrované vlasy, všimla si jeho šedin.

	„Mám odejít?“ opakoval otázku.

	„Snad by to bylo nejlepší, pane Chauveline. Nemáme si co říci, nebo jen velmi málo,“ odpověděla chladně.

	„Opravdu, velmi málo. Vítězové mohou říct jen málo lidem poraženým. Ale doufal jsem, že lady Blakeneyová nalezne ve svém srdci soucit a odpuštění.“

	„Nevěděla jsem, že něco takového hledáte.“

	„Soucit ne, ale odpuštění určitě.“

	„Máte je mít.“

	„Mohla byste se pokusit zapomenout?“

	„To je nad moje možnosti. Ale už jsem na to přestala myslet.“

	„Nechtěl jsem vám ublížit, mylady.“

	„Jen těm, které miluji, pane Chauveline.“

	„Sloužil jsem své vlasti. A Červený bedrník pro vás nic neznamenal.“

	Pokoušela se číst v jeho obličeji a hledala skrytý význam slov. Cítila, že tento muž nemůže být ničím jiným než nepřítelem. Teď se jí však zdál zlomený a ubohý, to z jejího srdce zahnalo poslední zbytek strachu.

	„Nepodařilo se mi té záhadné osobě ublížit. Štěstí mě opustilo. Naše vláda mi nabídla bezvýznamné místo mimo Francii. Hájím zájmy Francouzů, kteří se usadili v Anglii. Dny mé moci jsou nenávratně pryč ... Jsem skoro jako uprchlík ... Potěšilo by mě, kdybyste mi podala ruku na důkaz odpuštění!“

	Markéta váhala a nutila se k vlídnosti. Čeho by se vlastně měla bát. Její manžel a bratr jsou v Anglii. Ne, nic ji nedonutí, aby se Chauvelina bála. Nenávidí ho! Nenávidí ho za všechno, co musela vytrpět na skalách u Calais, za svého manžela, za své výčitky.

	Nenávist? Zdálo se směšné nenávidět smutnou postavu bývalého francouzského vyslance.

	Napřahoval k ní ruku. Kdyby ji přijala, potvrdila by soucit a zapomenutí, o které ji žádal. A ta žena, Désirée Candeilleová, v ní provokovala poslední stopu spícího hněvu. Byla falešná, afektovaná, vypočítavá. Přesně taková, jak působila na začátku jejich setkání. Zdálo se, že je pod Chauvelinovýrn vlivem.

	Markéta jí slíbila pomoc, pozvala ji do svého domu a nabídla jí velkodušný dar pro chudé. Byla příliš hrdá, aby svůj slib zrušila. Pokud se týkalo Chauvelina, jemu neslíbila nic. Jen dovolila, aby doprovázel jako ochránce dívku, která neměla jinou oporu.

	Pohodila hlavou a chtěla Chauvelina navždy propustit, když se za ní ozval známý smích a lenivě protahovaný hlas pravil:

	„Vsadím se, že tento vzduch je vás schopný otrávit.“

	V následujícím okamžiku vstoupil princ waleský a za ním sir Percy Blakeney.

	

	

	POZVÁNÍ

	 

	Zvláštní situace. Markéta se dívala na svého manžela. Ten pokrčil rameny a svým dobrosrdečným způsobem shlížel na nepatrného Francouze. Markéta čekala, co si navzájem povědí. Chtěla se poklonit Jeho královské Výsosti, ale princ z Walesu ji nevnímal. Také on byl zvědavý, co se děje za hladkým čelem nenapodobitelného šviháka, co číhá za dobrosrdečným výrazem jeho ospalých očí.

	Nejméně znepokojený byl sir Percy. Přistoupil k bývalému vyslanci s napřaženou rukou a s nejroztomilejším úsměvem:

	„Ale, ale. Můj přítel z Francie. Doufám, že se v našem velkém prostředí cítíte dobře?“

	Veselý hlas prolomil napětí a Markéta si s úlevou oddechla. Percy byl podle jejího mínění rozkošně nezodpovědný, ale musela se usmát nad způsobem, jakým zdravil muže, který přísahal, že ho přivede pod gilotinu. Jeho královská Výsost se také bavila, i když bývalý vyslanec královražedné vlády jí byl z duše odporný.

	„Nesetkal jsem se s panem Chauvelinem už několik měsíců,“ řekl princ z Walesu. „Jestli se nemýlím, odešel jste od našeho dvora nějak náhle?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ odpověděl místo Chauvelina Percy. „Museli jsme s panem Chauvelinem projednat ve Francii nějakou záležitost... nemám pravdu?“

	„Správně, sire Percy,“ úsečně potvrdil Chauvelin.

	„Museli jsme jednat při odporné polévce a při víně, které chutnalo jako ocet. V tom jsme byli úplně zajedno, že ano, pane Chauveline. Lišili jsme se jen v názoru na šňupavý tabák,“ žertoval sir Blakeney. „Pan vyslanec dává přednost šňupečku s přídavkem pepře.“

	Chauvelin se rozhodl, že neztratí rozvahu, přestože si z něj sir Percy tropí blázny. Markéta zatím nespustila oči z jeho vychytralé tváře. Ta situace jí připadala známá jako sen, který se vám opakovaně zdá.

	Náhle si uvědomila, že celá scéna je pečlivě připravená a domluvená. Bouda s divadlem, zpěvačka žádající pomoc, náhlé zjevení Chauvelina, vše bylo předem promyšlené. Ne v Anglii, ale v Paříži. Tam vymysleli novou lest na Červeného bedrníka. I ona byla loutkou a hrála roli, kterou jí předepsali, říkala slova, která si přáli slyšet. Když se podívala na Percyho, zdálo se jí, že léčku vůbec nechápe. I Jeho královská Výsost byla loutkou, když se ptala na jméno herečky, která sbírala almužnu pro chudé. Zcela mechanicky představila Désirée princovi.

	„Jestli Vaše Výsost dovolí, zazpívá nám slečna Candeilleová zítra při hostině několik francouzských písní,“ dodala.

	„Ale ovšem. V dětství jsme některé písně znali. Bude nám potěšením, když uslyšíme slečnu zpívat. Blakeneyi, nepozvete na hostinu také pana Chauvelina?“

	„Samozřejmě, Vaše Výsosti,“ odpověděl Percy a obrátil se ke svému úhlavnímu nepříteli. „Budu pana Chauvelina očekávat. Tak dlouho jsme se neviděli...“

	 

	

	

	DÉSIRÉE CANDEILLEOVÁ

	 

	Její matka byla služebnou a pomocnicí v kuchyni u vévody de Marny, ale Désirée se přece dostalo alespoň nějakého vychování. Začínala jako garderobiérka strojící herečky a stala se jednou z nejznámějších hvězd.

	Byla malá, měla tmavou pleť, mrštné drobné tělo. Malou, kulatou bradu, rudá ústa, štíhlý a dlouhý krk. Příliš vysoké čelo dovedně skrývala dobře vymyšleným účesem. Mandlové oči se zvednutými koutky. Ne - nebyla hezká! A přesto se mužům líbila. Vždycky je dokázala zaujmout. Vsázela se, že za pět minut dokáže upoutat pozornost každého muže. Skoro vždycky se jí to podařilo. Muže bavila, ženy ji za to nenáviděly.

	Ale to bylo za starých časů, než Paříž zešílela. Pak si vzala do hlavy, že by ráda šla do Londýna. Chtěla ukázat Angličanům, co znamená opravdu hrát. Ty jejich těžkopádné herečky dovedly zahrát jednu nebo dvě scény v dramatických kusech. Ale ve veselohře? To jim nešlo. Désirée znala několik anglických hereček, ale žádnou si nedovedla představit ve výjevech z Molièra nebo Beaumarchaise. Slečna Candeilleová si myslela, že by bylo zajímavé ukázat Londýnu, jak krásně se může člověk v divadle pobavit.

	Povolení k odjezdu dostala snadno, protože měla na Vysokých místech mnoho přátel. Marat miloval divadlo, Tallien ji zbožňoval a Dupont by udělal všechno, o co požádala.

	Žádost zdůvodnila tím, že bude hrát ve prospěch francouzského obyvatelstva a naváže v Londýně spojení s některými socialistickými spolky, jejichž členové měli poskytnout dostatečnou podporu. Prospěje tím vlasti a zároveň se pobaví.

	V Paříži se začala nudit.

	Pak si vzpomněla na Markétu Saint Justovou, která ulovila bohatého lorda. Désirée doufala, že i jí by se něco podobného mohlo podařit.

	Tak šla do Londýna, ale její pokus neměl úspěch. Francouzské hry se v Londýně příliš nelíbily a vlastní krajané ji nepodporovali. Šlechtici a emigranti ji - přítelkyni jakobínu - považovali za děvku. Své opovržení dávali najevo tím, že naprosto ignorovali její přítomnost v Londýně. Agenti a vyzvědači francouzské vlády po ní žádali jen peníze. Později se někteří vrátili domů, jiní po vyhlášení války a zákona o cizincích byli domů posláni. Ale Désirée zůstala.

	Důvěřovala svým vlastním schopnostem, ale zmýlila se. Její spojení s buřičskými londýnskými spolky se rozneslo a jednoho dne dostala listinu, podle které měla z nařízení Jeho Veličenstva v sedmi dnech opustit Anglii, jinak by mohla být zatčena, odsouzena a vypovězena.

	To znamenalo, že měla týden na to, aby se smířila s přáteli, kteří krvavou rukou ovládali Paříž. Neodvažovala se do Francie a z Anglie ji vykázali. Co bude dál?

	Najednou se v Anglii objevil Chauvelin a vyhledal ji v klubu francouzských jakobínů v londýnském Soho. Byla přesvědčena, že ji štěstí přece jenom neopustilo. Chauvelin jí předložil svět intrik, dramatických zápletek a pomsty - to pro Désirée znamenalo totéž, jako voda pro rybu.

	Měla zpívat v nejpřednějších salónech, kam by se sama nikdy nedostala. A nepotřebovala k tomu nic jiného než hrát roli, napsanou Chauvelinem. Chovat se tak, jak nařizoval. Pro její povahu to bylo šité přímo na tělo.

	Kriticky se prohlížela v zrcadle, zatímco ji služka Panchon čekala.

	„Podejte mi náhrdelník!“ rozechvěle přikázala Désirée.

	Na toiletním stolku ležela otevřená safiánová skříňka a její obsah uváděl znalce klenotů v úžas. Désirée se bála šperku dotknout a přece byl pro ni. Přinesl ho zvláštní posel zároveň s lístkem od Chauvelina:

	Přijměte, občanko Candeilleová, dar francouzské vlády, kterým oceňujeme vaše služby minulé i budoucí.

	Lístek byl podepsán samotným Robespierrem a Chauvelinovou parafou. Obsahoval také příslib dalších odměn, místo v herecké společnosti Comédie Française a slib, že Désirée bude představovat bohyni rozumu při velké národní slavnosti.. .

	Celé jí to připadalo nevyzpytatelné. Désirée, dcera kuchyňské pomocnice, má na krku nejznámější klenot bývalé paní. Domnívala se, že šperk byl zabaven, když Julietta de Marny unikla do Anglie. Pak jí ho poslali jako odměnu nebo úplatek.

	V obou případech diamanty vítala, protože vyhovovaly její marnivosti. Věděla, že se večer setká s Juliettou u lady Blakeneyové, a chtěla vychutnat pocit vítězství.

	Jedno ji rozčilovalo. Nevěděla přesně, kam Chauvelin se svými plány směřuje. Jaký je konečný cíl. Ale nepochybovala, že jsou to plány velkolepé. Odměna, kterou jí předem poslali, to jen potvrzovala.

	„Slečna si dnes vezme diamanty?“ zeptala se Panchon.

	„Ano, Panchon. Dej si pozor, abys je dobře zapnula.“

	Vtom se ozvalo bušení na domovní dveře.

	„To je Chauvelin. Musím jít, Panchon!“

	

	

	

	HOSTINA U BLAKENEYŮ

	

	Pamětihodná hostina se konala v přepychovém sídle lady Blakeneyové. Komnaty jejího zámku byly nádherně vyzdobené. Všichni se smáli, tančili, flirtovali, naslouchali smyčcovému orchestru a předváděli překrásné šaty a šperky.

	Hostitelka však byla nervózní a rozčilená. Nedokázala zaplašit předtuchu neurčitého zla, kterou cítila od setkání se Chauvelinem. Stále si představovala, že všichni hrají určitou hru, kterou Chauvelin režíruje. Vyslancova pokora, nabídka ke smíru, jeho klid při Percyho vtipkování - to všechno bylo falešné. Markéta to věděla a všechny smysly zapojila k tomu, aby odhalila nebezpečí, které hrozilo především jejímu manželovi.

	Než se hosté sjeli, mohla být s Percym chvíli o samotě a takové okamžiky jí přinášely opravdové štěstí. Jedině při nich ho viděla takového, jaký skutečně byl. Se zadumanou něhou v hluboko položených očích, s pohledem plným lásky pod lenivě sklopenými víčky. Brával ji do náruče a tiskl k sobě, jako by chtěl zaplašit chmury z jejího čela.

	„Percy,“ prosila ho, když se vymanila z jeho objetí. „Prosím vás, dejte si dnes večer pozor. Nedělejte nic neuváženě nebo překotně. To, co se včera stalo na slavnosti, bylo předem promyšlené. On vás nenávidí...“

	„Ovšemže mě nenávidí, má drahá,“ s úsměvem protáhl Percy, „ale je to proklatě zábavné!“

	„Nedávno jste přivedl Déroulèda a slečnu Marnyovou. Vytrpěla jsem hrozné obavy...“

	Krátce vzdychl a laskavě vysvětloval:

	„Vím o tom a chápu, že vás to rozčiluje. Právě proto tolik pospíchám. Ffoulkese nemohu odvádět od manželky a ostatní jsou tak pomalí...“ 

	„Percy!“ řekla vyčítavě. 

	„Nezasluhuji si, abyste se o mě tak bála.“

	Rozhovor přerušil příchod Julietty Marnyové, která ohlašovala příjezd prvních hostů.

	„Vypadáte rozkošně, slečno,“ pochválila Markéta dívčinu toiletu. 

	„Děkuji za poklonu,“ smutně odpověděla Julietta. „Když jsem se strojila, vzpomněla jsem si na šperky mé matky. Chtěla bych je mít na krku.“ 

	„Musíme doufat, že je zase jednou budete nosit.“

	„Také v to doufám. Po smrti mého otce, když začala revoluce, vzal abbé Foucquet všechny matčiny šperky do úschovy. Domníval se, že budou nejlépe ukryty v malém boulogneském kostelíku, pod náhrobní deskou nepoužívané hrobky.“

	Markéta o tom sice pochybovala, ale nechtěla Juliettu lekat.
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	„Drahý Foucquet je velmi oddaný,“ pokračovala dívka. „Věřím, že by klenoty nikdy nevydal, dokud by měl sílu je bránit.“

	Markéta pocítila nad nadějemi ubohé Julietty smutek. Konfiskace, plenění, úřední krádeže, loupeže - ve jménu volnosti, rovnosti a bratrství. Lady Blakeneyová to věděla a obdivovala starého kněze, který na sebe vzal tak těžký úkol. Když mu Julietta svěřila šperky, uvedla ho do hrozného nebezpečí. Markéta se rozhodla, že se pokusí naivní Juliettě celou věc vysvětlit, až spolu budou o samotě. Chtěla se zároveň poradit s Percym, jestli by nemohl starého kněze zbavit odpovědnosti a rodinné šperky Marnyů od něj převzít.

	Mezitím došly do prvního z dlouhé řady pokojů. Schodiště a dvorana byla plné hostů. Lady Blakeneyová opustila Juliettu a vítala příchozí. Sluhové ve dvoraně vyvolávali další a další jména, sály se rychle plnily.

	„Slečna Désirée Candeilleová a pan Chauvelin,“ ozvalo se konečně.

	Markéta se lehce zachvěla a hrdlo se jí stáhlo. Pozorovala Chauvelina v obvyklých černých šatech, jak s tváří sklopenou a rukama založenýma za zády stoupá po schodišti. Slečna Candeilleová šla vedle něho. Když vstoupila nahoru, složila hostitelce dokonalou poklonu. Ve vlasech měla věneček z tepaných zlatých lístků. Jediným šperkem byl nádherný diamantový náhrdelník, který se na jejím dlouhém krku opravdu vyjímal.

	

	

	

	VYZVÁNÍ

	

	Bylo to před půlnocí, když hudba přestala hrát a hosté dotančili. Ačkoliv bylo září, v komnatách bylo dusno a spousta hostů vyšla do zahrady, aby načerpala nové síly. Vyprávělo se, že nějaká francouzská herečka bude zpívat písně, které Anglie dosud neznala. V osmihranném hudebním salónku již stálo připravené pódium a řada křesel. Tam teď hosté směřovali.

	Markéta doprovázena Juliettou procházela pokoji a hledala Désirée, aby jí oznámila, že je čas začít. Když vešly do malého pokojíku, kde se herečka připravovala, Désirée vstala:

	„Jsem připravena, madam, jen mi poraďte, mám začít veselými nebo smutnými písněmi?“

	Než mohla Markéta odpovědět, zaryly se do její paže Juliettiny prsty. 

	„Kdo je ta žena?“ zašeptala Julietta rozechvěle.

	Markéta nechápala její náhlou bledost a rozčilení, proto nedbale odpověděla: „To je slečna Candeilleová. Z pařížského divadla Variétés. Zazpívá dnes večer společnosti několik francouzských písní.“ 

	Julietta se nedokázala ovládnout:

	„Tak slečna Candeilleová?“ řekla pohrdavě. „Dcera služky mé matky. A nestydí se nosit marnyovské šperky. Snad je i ukradla ...“ chvěla se a oči měla plné slz.

	„Julietto! Prosím vás!“ napomínali ji Markéta. „Musíte se ovládnout … Slečno Candeilleová, žádám vás, abyste se vzdálila ...“

	Ale Désirée to neměla v úmyslu. Kolem úst jí pohrával ironický úsměv a mandlové oči výsměšně pozorovaly ubohou dívku. Její prsty si pohrávaly s nádherným šperkem.

	Uprchlá herečka z malého pařížského divadla, která se marně pokoušela proniknout do londýnské společnosti a často musela vyslechnout urážlivé poznámky na svou přítomnost, zažívala pocit vítězství, když viděla Juliettin zmatek, dětinský a nerozumný vztek.

	„Podívejme se!“ zasmála se Désirée. „Slečna mě obvinila z krádeže!“

	„Jsou to klenoty mé matky,“ vysvětlovala mezi vzlyky Julietta. „Zeptejte se jí, lady Blakeneyová, jak se k ní dostaly. Vzpomeňte, si, co jsem vám o nich vyprávěla. Měl je starý abbé Foucquet. Vzal je do ochrany a teď je vidím na kruku této ženy .. .“

	Markéta se pokoušela Juliettu uklidnit a odvést ji z pokoje, aby ukončila nepříjemný výstup. Mohla by se na ni pro ten výbuch zlobit, ale tušila, že za tím vším stojí nejdovednější intrikán, jakého znala.

	Právě, když se jí podařilo Juliettu utišit, spatřila Chauvelina, stojícího u dveří, a pochopila, že její obavy byly oprávněné. V jeho liščích očích četla výraz uspokojení i pochvaly k výkonu Désirée. Nemohla však uhodnout, co tím chtěl docílit. Nepochybovala o jeho nepřátelství vůči ní a Percymu, konečný cíl však zatím neviděla.

	Désirée ještě nemínila scénu ukončit:

	„Váš starý flanďák se se svou kořistí musel rozloučit. Francie dlouho trpěla hladem, a proto se vláda rozhodla zabavit všechno, za co lze koupit chleba pro chudé!“

	„Slečno Candeilleová!“ přerušila ji Markéta chladně. „Musím vás upozornit, že slečna Marnyová je mou přítelkyní, a vy jste v mém domě hostem!“

	„Nezapomínám na to. Ale musíte připustit, že osoba, která byla ve své vlasti odsouzena k smrti, nemá právo dožadovat se bývalého majetku.“

	Na okamžik bylo ticho, ve kterém si Markéta uvědomila Chauvelinovo zadostiučinění. Pak k nim dolehl příjemný smích a do pokoje vstoupil bezvadně oblečený sir Percy. S rukou napřaženou k pozdravu přistoupil k Désirée.

	„Dovolí slečna, abych ji doprovodil ke kočáru?“ zeptal se galantně.

	Za ním ve dveřích stál princ z Walesu, sir Andrew Ffoulkes a lord Anthony Dewhurst. Čtyři osoby v budoáru, plně zaujaté hádkou, ani nepozorovaly jejich příchod. Désirée neměla čas, aby si připravila další výstup. Ale vzpamatovala se brzy. Ignorovala Percyho nabízenou ruku a obrátila se k Markétě:

	„Takže to mám být já, která má snášet urážky v domě, do kterého jsem byla pozvána. Chcete mě vyhodit jako žebračku, která se vetřela do vaší společnosti... Pane Chauvaline,“ dodávala k vyslanci, „domnívám se, že vás Francie poslala, abyste chránil čest opuštěných krajanů. Žádám vás ve jménu vaší vlasti, abyste pomstil urážky, které jsem musela vyslechnout.“

	Pak se rozhlédla po přítomných.

	Julietta vzala Markétu za ruku a pevně se jí držela. Princ z Walesu a jeho přátelé se pobaveně usmívali, sir Percy dosud uctivě nabízel herečce svou ruku. Na okamžik zavládlo v pokoji ticho a pak Chauvelin chladně a zdvořile promluvil:

	„Věřte mi, občanko,“ obrátil se k Désirée, „že jsem úplně bezmocný, když vidím, že vás tak hrubě urazily právě vaše krajanky.“

	„Ach,“ prohodil Percy, „můj přítel, pan Chauvelin. Vidím, že můžeme pokračovat v našich příjemných rozhovorech ... Dáte si sklenici punče?“

	„Musím vás požádat, sire Percy, abyste bral tuto věc vážně,“ odpověděl Chauvelin.

	„Vážnost je v přítomnosti dam nepřípustná,“ Blankeney zakrýval zívnutí.

	„Chcete se tedy omluvit slečně Candeilleové za urážky, kterých se jí dostalo od vaší ženy?“ zeptal se Chauvelin.

	Percy odstranil smítko z krajkové náprsenky a dobromyslně se usmál:

	„Pane, viděl jste poslední nákrčníky? Lemované malými krajkami?“ 

	„Sire Percy,“ stál pevně na svém Chauvelin. „Protože nechcete dát slečně Candeilleové zadostiučinění, jsem připraven vyrovnat se s vámi sám. Navrhuji meče, které zkřížíme jako dva čestní gentlemani.“ 

	„Otázka zní,“ usmál se Blakeney, „jestli pak ještě budeme čestnými gentlemany?“

	Chauvelin na chvíli ztratil rozvahu, ale brzy se uklidnil:

	„Ovšem, je to otázka, když se jeden z nás souboji vyhýbá ...“ pokrčil rameny, jako by chtěl vyjádřit opovržení.

	Královská Výsost se neskutečně bavila. Na jedné straně francouzský zástupce, který bral vše naprosto vážně. Na straně druhé sir Blakeney, z něhož vyzařovala smrtelná nuda. Jiří, princ z Walesu, byl zvědav, jak to skončí. Jakmile Chauvelin navrhl souboj, princ zasáhl.

	„Mluvíte nesmysly, pane Chauveline ... Sir Percy Blakeney je anglický šlechtic a zákony této země souboje nedovolují.“

	„Račte odpustit, Vaše královská Výsost nechápe situaci,“ ozval se Percy. „Můj přítel nemíní přestoupit zákony této země. Přeje si, abych s ním jel do Francie a souboj se konal tam.“

	„Chápu,“ odpověděl princ. „Chápu přání pana Chauvelina... ale pokud jde o vás, Blakeneyi?“

	„Vždyť jsem jeho vyzvání přijal,“ pronesl Percy znuděně.

	

	

	

	PODMÍNKY SOUBOJE

	

	Všichni po této odpovědi zmlkli, jako když na jevišti spadne opona a diváci i herci se nadechují k pokračování. A přece na situaci nebylo nic neobvyklého. V kolika zemích a kolikerým způsobem se muži vyzývali na souboj?

	Tohle však nebylo obyčejné vyzvání. Bledá tvář Markéty Blakeneyové napovídala skrytou tragédii, v Juliettiných očích seděla neklamná hrůza. Chauvelin se tvářil vítězně a Jeho královská Výsost vypadala, že by dala všechno za to, aby mohla tomuto setkání zabránit.

	Jen sir Percy byl pilně zaměstnaný odstraňováním šmouhy od pudru ze široké, černé, hedvábné stuhy, k níž byl připoután jeho monokl.

	„Pánové!“ připomněl princ z Walesu, „zapomínáme na dámy. Lorde Hastingsi, prosím vás, abyste to okamžitě napravil. Mužské hádky se pro ženské uši nehodí.“

	Sir Percy zvedl hlavu a jeho pohled se setkal s manželčiným. Stála tam jako mramorová socha a zdálo se, že nevnímá, co se kolem ní děje. Ale Percy uhodl, že pod kamenným klidem se skrývá šílená touha povědět ostatním pravdu, povědět jim, co Chauvelinova výzva opravdu znamená. Že je to past, do které chce bývalý vyslanec lapit svého statečného protivníka.

	Jeho pohled ji varoval. Láska, prosba a důvěra, s jakou se na ni díval, ji donutily, aby mlčela. Ztuhlost jejího obličeje povolila, ale musela zavřít oči, aby neviděla postavy kolem. Sbírala veškerou duševní sílu, které byla schopna, aby se ovládla. Pak uchopila Juliettu za ruku, uklonila se princi a vyšla z pokoje. Předtím však ještě jednou ubezpečila manžela, že jeho tajemství zůstane zachováno. Désirée odešla zároveň s ní, zamlklá a pokořená.

	V pokoji zůstali jen pánové. Sir Andrew si pospíšil zavřít dveře a princ se obrátil k Chauvelinovi:

	„Zdá se mi, že všichni hrajeme nějakou frašku, která nemá konec. Nemohu dovolit, aby sir Blakeney odjel s vámi do Francie. Vaše vláda nedovoluje poddaným mého otce, aby přistávali u břehů Francie bez průvodního listu a určitého poslání.“

	„Prosím vás, královská Výsosti,“ řekl Percy, „abyste se o mě neobával. Můj přítel má průvodní list určitě připravený a je v něm uveden i nutný záměr cesty. Že je to pravda?“ otočil se na Chauvelina. „Stačí jen vyplnit jméno, nebo se mýlím?“

	Řekl to tak nedbale, že nikdo, kromě Chauvelina, nepostřehl vážnost jeho slov. Chauvelin však pochopil, že Percy dobře ví, jak byla scéna dnešního večera připravena, že nic se neodehrálo náhodně.

	„Průvodní list se objeví až v době, kdy naši sekundanti určí podmínky,“ odpověděl vyslanec.

	„Sekundanty ať vezme čert! Nechcete přece, aby se mnou do Francie pluli další lidé?“

	„Místo, čas a podmínky musí být určeny zcela přesně,“ řekl Chauvelin. 

	„Dobře, ale pokud jde o sekundanty, mám na vás zvláštní prosbu. Chci jen jednu dámu...“

	„Řekněte mi její jméno, sire Percy.“ 

	„Jmenuje se Náhoda. Náhoda ať rozhodne.“ 

	„Nechápu.“

	„Tři hody kostkami: čas - místo - podmínky. Kdo vyhraje, ten rozhodne, souhlasíte?“

	Chauvelin váhal, protože nechtěl nechat rozhodnutí takovému nahodilému rozmaru. Rozhlédl se po okolních pánech, jako by u nich hledal podporu. Ale Angličané milovali hazard a princ nebyl výjimkou.

	„Ať tedy rozhodne náhoda!“ usmál se princ a ostatní souhlasili. Chauvelin cítil, že by nebylo moudré odporovat. Potřeboval vyhrát alespoň jeden bod, aby mohl určit místo - Francii. Čas ani podmínky mu nepřipadaly důležité. Proto pokrčil rameny a zdánlivě lhostejně řekl:

	„Jak si přejete.“

	Uprostřed pokoje stál stolek a kolem něj se celá skupina shromáždila. Uprostřed skupiny stál sir Blakeney v bílém hedvábí a nedbale se opíral o křeslo. V ruce držel pohár s kostkami.

	„Nejprve místo, pane?“ navrhl Percy.

	„Jak chcete, sire.“

	Oba obrátili pohárky.

	„Vyhrál jsem,“ protáhl Percy bez zájmu. „Je na mě, abych určil místo. Co navrhujete, Chauveline?“

	„Celá Francie je vám k službám, sire.“

	„Myslel jsem si to, ale nebyl jsem si jistý. Paříž ne, je to daleko a není tam dobrý vzduch. Řekněme Boulogne, to je krásné městečko.“ 

	„Zajisté, sire Percy.“

	„Tedy Boulogne, na jižních baštách. Vyhovuje vám to?“

	„Jak si přejete. Budeme házet dál?“ 

	Kostky znovu zachrastily a tentokrát přály Chauvelinovi. „Vidíte, jak je náhoda spravedlivá. Kdy?“ zeptal se Percy. 

	„Ode dneška za čtyři dny, až budou večer zvonit Pozdravení andělské,“ ozval se pohotově Chauvelin. 

	„Já myslel, že vaše vláda zavřela kostely a zakázala zvonit k modlitbám.“ 

	„V Boulogni nikoliv. A kdyby, tak vám zaručuji, že zvonit budou.“ 

	„V kolik je to hodin, neznám francouzské zvyky.“ 

	„Hodinu po západu slunce.“ 

	„A proč až za čtyři dny? Proč ne dřív?“

	„Taky jsem se vás neptal, proč na jižních hradbách,“ ironicky poznamenal Chauvelin! „Vám se to nehodí?“

	„Nic se mi nemůže hodit lépe,“ zasmál se Blakeney. „Co vás však přimělo k tomu, abyste si vzpomněl na Pozdravení andělské? ... Ach ano, už si vzpomínám. Když jsme se viděli naposledy, chtěl jste právě vstoupit do nějakého řádu. Měl jste na sobě kutnu a velmi vám slušela.“

	„Musíme pokračovat, sire,“ přerušil ho Chauvelin.

	„Máte na mysli volbu zbraní?“ zeptal se princ. „Já myslel, že je rozhodnuto, mluvil jste o mečích.“

	„Ovšem, Výsosti,“ ujišťoval Blakeney, „ale třeba bude pan Chauvelin mít nějaké doplňující podmínky. Například, abych měl v klopě červenou květinu.“

	„Červený bedrník, sire Percy?“

	„Určitě by se vyjímala a má silnější vůni než kadidlo.“ 

	„Tedy podmínky. Budeme zase házet?“

	Po třetí a naposled dopadly kostky na stůl. Chauvelin byl naprosto klidný, podmínky souboje ho nezajímaly. Čas a místo se určilo a on nepochyboval, že sir Percy bude na jižních boulogneských hradbách přesně hodinu po západu slunce.

	Chauvelin se rozhodl, že nic neponechá náhodě. I kdyby k tomu potřeboval celou republikánskou armádu, nechá obklíčit hradby a nedá soupeři šanci na únik. Jeho úvahy přerušil Blakeneyův příjemný hlas.

	„Zdá se, pane Chauveline, že vás štěstí opustilo.“

	„Pak je tedy na vás, sire Percy, abyste určil podmínky.“

	„Pokusím se být vážný a nevymýšlet si žádné zvláštnosti, které by vás uvedly do rozpaků. Meče! Sire Andrewe, přineste, prosím, zbraně, které visí nad mým stolem, budou se vám líbit, Sám rozhodněte, jaké zranění postačí, aby smylo urážku slečny Candeilleové!“

	Jakmile Andrew přinesl meče, všichni se okolo nich shromáždili. Byly úplně stejné, v prostých kožených pochvách s ocelovým kováním. „Co o nich soudíte,“ zeptal se Blakeney.

	„Trochu staromódní,“ Chauvelin si meče prohlížel. „A také trochu těžší než jaké. se používají ve Francii... velmi krásně kalená ocel.“ 

	„Vyrobili je před dvěma sty lety v Toledu.“

	„Je tu nějaký nápis,“ Chauvelin se sklonil, aby přečetl drobné písmo.

	„Jméno původního majitele.“

	„Lorenzo Giovanni Cenci,“ slabikoval Chauvelin.

	„Největší darebák, který kdy chodil po Zemi! Loupeže, krádeže vraždy, otrávené nápoje i dýky. Nic mu nebránilo, aby dosáhl cíle.“

	Chauvelin se při slovech o jedem napuštěné dýce zachvěl a položil zbraně na stůl. Percy se velkolepě bavil.

	„Jste se zbraněmi spokojen? Která bude vaše?“

	„Abych řekl pravdu ...“ váhal Chauvelin.

	„Špatně se volí z páru dokonalých dvojčat, ale přesto vás musím požádat, abyste si vybral.“

	Chauvelin by dal královský poklad za jediný pohled do nitra muže, který držel meče a nutil ho k volbě, která mu připadala předčasná. Na co myslel sir Percy, když nabídl k souboji meče, které náležely Lorenzovi Cencimu? Myslel na otrávené hroty? Určitě ne! Chauvelin si vyčítal, že ho něco podobného mohlo vyvést z rovnováhy. Přinutil se k úsměvu a dlouhými, kostnatými prsty poklepal na jeden z mečů.

	„Tento?“ zeptal se Blakeney.

	„Ne! Co mi radíte, sire Percy? Která z těch čepelí v sobě dvě stě let udržela Cenciův jed?“

	„Proboha, vy jste dnes samé překvapení, pane Chauveline ... Vaše Výsosti, nemá můj přítel báječné nápady? ... Už si konečně vyberte, ať si můžeme dát punč.“ A když Chauvelin zvolil, dodal: „A po punči půjdeme za dámami!“

	

	

	

	DOPIS

	

	Zdálo se, že záležitost je u konce. Když ostatní pochopili, s jakou lehkovážností přijal Percy Blakeney výzvu k souboji, nepřipadal jim nijak nebezpečný. Jen několik málo mužů přemýšlelo o důsledcích připraveného střetnutí. Dokonce i princ waleský se tvářil vážně. Sir Anthony a lord Hastings tiše rozmlouvali v koutě pokoje.

	Chauvelin pozvání na punč nepřijal. Jakmile si vybral meč, formálně se rozloučil a spěchal pryč. Ve dvoraně se setkal s Désirée, která na něj čekala. Doprovodil ji ke kočáru a dovezl k bytu, protože s ní chtěl probrat další plány.

	Vcelku byl s výsledkem dnešního večera spokojen. Mladá herečka sehrála svou roli dobře a zdálo se, že sir Percy kráčel ochotně do pasti, kterou mu nastražili. Dal své svěřence několik ponaučení a stejným kočárem se vracel do města s mečem Lorenza Cenciho po ruce.

	Červený bedrník uhodl, že se francouzská vláda odhodlala k odplatě. Věděl, že Chauvelinovo vyzvání je léčka, která ho měla vylákat do Francie, ale za daných okolností nemohl vyzvání k souboji odmítnout. Žertoval s Čháuyelinem, ale už promýšlel své kroky na boulogneské půdě.

	Ještě v noci napsal Chauvelin dopis Robespierrovi, kterým přenesl trochu zodpovědnosti za zdar akce na bedra Výboru pro veřejnou bezpečnost:

	„Zaručuji vám, občane Robespierre, že ode dneška za čtyři dny, hodinu po západu slunce, bude Červený bedrník na jižních hradbách města Boulogne. Udělal jsem, o co jste mě žádal. Vydám nepřítele revoluce do moci francouzské vlády. Je to jenom na vás, aby tentokrát neunikl.“

	

	

	

	VÁŠEŇ

	

	Hosté postupně odcházeli a na sídlo Blakeneyů se snášel klid. Všeobecně se soudilo, že slavnost se vydařila. Pár hostů si sice vzpomnělo, že francouzská umělkyně nezazpívala slíbené písně, ale to docela zaniklo ve víru tance a tónech smyčcového orchestru. A tak večer skončil úspěšně, bez jediného mráčku, který by narušil plynulost zábavy.

	Markéta se držela statečně a nikdo by neuhodl, jaké problémy musela řešit Když jí poslední host složil předepsanou poklonu, pocítila volnost a zhluboka si oddechla. V domě se zdržel jen sir Andrew, kterého sir Percy doprovázel k zahradní brance. Jeho žena odjela už dříve a Andrew se chtěl vrátit domů pěšky, protože bydlel nedaleko.

	Proti své vůli se Markéta zachvěla, když si vzpomněla na mladý pár, oddaný teprve nedávno. Někteří lidé se Andrewovi trochu posmívali, když viděli, jak oddaně následuje svou ženu. Markéta cítila, že se sir Ffoulkes od svatby změnil. Jeho náklonost ke sportu a dobrodružství ustoupila lásce k Zuzaně de Tournay, která měla takový vliv, že ho dokázala udržet doma, když ostatní členové spolku Červeného bedrníka vyráželi na nové výpravy. Markéta jí někdy dokonce záviděla, jak muže ovládá. Jak jiné to bylo mezi ní a Blakeneyem!

	 Percy ji vášnivě a věrně miloval, ale přesto měla pocit, že před ní něco tají. Láska k Markétě u něj byla až na druhém místě, na prvním stála dobrodružství, která si sám vymyslel.

	Markéta občas o jeho citech pochybovala. Věřil jí, když ho už jednou zradila? Obával se, aby se to nestalo znovu?

	Stála u otevřeného okna a vyhlížela do opuštěné zahrady. Všechno bylo tiché a mírumilovné. Jen zdáli sem doléhal smutný křik nějakého dravce. Markéta se zachvěla. Vrátila se v myšlenkách k událostem dnešní noci, k Chauvelinovi, který před jejíma očima chystal Percyho zkázu. A ona neměla možnost, aby manžela zadržela. Nemohla ho chránit. Dobrodružství, to byla největší vášeň jeho života, sžírající a šílená. Nenáviděla Percyho výpravy, které jí braly nejdražšího člověka. A dnešní noci byla její nenávist zvlášť silná. Toužila Percyho obejmout a pokusit se mu vysvětlit, jak nevýslovně trpí v době jeho nepřítomnosti, co obav a strachu musí překonat.

	Sestoupila přes terasu k řece a vydala se po břehu, cestou, kterou chodívala s Percym v době jejich líbánek. Domnívala se, že musí Percyho potkat, až se bude vracet od zahradní branky. Nechtělo se jí spát, dokonce ani necítila únavu.

	Náhle zaslechla kroky na písčité cestě a zahlédla postavu zahalenou do černého pláště.

	„Kdo tu je?“

	Čísi hlas odpověděl otázkou: „Lady Blakeneyová?“

	„Kdo jste?“

	„Désirée Candeilleová.“

	„Co tu děláte sama a v tuto dobu?“ Markéta byla nemile překvapena. 

	„Tiše, prosím vás. Chtěla jsem s vámi mluvit, lady Blakeneyová. Nemohla jsem spát a chtěla jsem vědět, co se stalo.“ 

	„Co se mělo stát? Nerozumím vám.“

	„Co se stalo mezi občanem Chauvelinem a vaším manželem?“ 

	„Proč vám na tom záleží?“

	„Prosím vás, snažte se mě pochopit. Vím, že hádka, kterou jsem vyvolala, vás proti mně popudila, ale jednala jsem proti vlastní vůli... Nevěříte mi? Byla jsem Chauvelinovým nástrojem. Bože, odpusť mi...“ Její hlas se zlomil ve vzlykání.

	Markéta nevěděla, co má říci. Od první chvíle Désirée nedůvěřovala, dráždilo ji její afektované chování a divadelní způsoby. Přesto se přinutila k vlídnému tónu:

	„Zatím jste mi neřekla, proč jste se sem vrátila. Jestliže vás Chauvelin donutil sehrát tu scénku, pak musíte vědět, co se stalo!“

	„Vrátila jsem se s nadějí, že vás potkám.“

	„Proč?“

	„Abych vás varovala.“ 

	„Nepotřebuji vaše varování.“

	„Nebo jste příliš hrdá, abyste je přijala?... Víte, jak Chauvelin nenávidí vašeho manžela?“

	„Jak to víte vy?“ zeptala se Markéta ostražitě.

	„Ach! Copak jste si nevšimla výrazu Chauvelinových očí? Říkám vám, že sira Blakeneye nenávidí. Nevím proč, ale jsem si tím jistá. Chce ho vylákat do Francie. Nedovolte mu, aby odešel!“

	„Jsem unavená, slečno,“ chladně řekla Markéta a ustoupila z dosahu hereččiných rukou. „Věřte mi, nepotřebuje vaše varování ani prosby. Děkuji vám, že jste se namáhala až sem. Mám zavolat služebnou, aby vás doprovodila? Slibuji vám, že bude mlčet.“

	„Ne! Není třeba mlčenlivosti. Nestydím se za svou návštěvu. Budu se modlit k Bohu, aby vás nepotkala bolest a pokoření... Ale chci se vás na něco zeptat. Kdyby sir Percy přece odjel do Francie, nechtěla byste ho doprovázet?“

	„Slečno, musím vám opakovat...“

	„Že mi do toho nic není. Domnívala jsem se, že byste chtěla být svému manželovi nablízku, kdyby mu hrozilo nějaké nebezpečí... Sama brzy odjíždím do Francie. Chauvelin mi opatřil průvodní listy pro mě a mou služku...“

	Odmlčela se a pokoušela se vypátrat v Markétině tváři nějakou odezvu. Pak sáhla do kapsy pláště a podávala lady Blakeneyové složený papír.

	„Moje služka se mnou nepojede, cestuji raději sama,“ řekla tiše. „Tady je její průvodní list. Nechám vám ho.“

	Položila list na lavičku mezi růžovými keř a zmizela ve tmě. Markéta zaslechla její vzdech, který zněl spíš jako vzlyk.

	Zachvěla se chladem, pak zvedla papír a rychle zamířila k zámku.

	

	

	

	LOUČENÍ

	

	Když se přiblížila k terase, zaslechla šplouchání vesel a zahlédla několik postav pohybujících se u paty schodiště. Nedaleko od ní prošel sirův sluha Benyon s náručí plášťů a rozmanitých zavazadel. Rozběhla se k zámeckému křídlu, které obýval její manžel, ale záhy zahlédla jeho vysokou postavu venku na cestě. Měl na sobě dlouhý plášť s kapuci a šedý cestovní oblek. Odjížděl.

	Vrhla se mu kolem krku:

	„Percy, nesmíte odejít! Kdybyste mě opravdu miloval, neodešel byste!“ 

	Neodvážil se promluvit. Jak ho milovala! Jak něžně ho objímala! 

	„Proč chcete odejít?... Je to šílenství... Nepustím vás!“ 

	„Nechte mě, proboha!“ bránil se, protože cítil, že láska k ní začíná vítězit. 

	„Nepřestanu vás prosit, Percy! Neopouštějte mě! Neodcházejte, musím vám toho tolik říct!“ 

	Položil jí ruku na rameno a něžně ji k sobě přivinul. Zápasila v něm touha po dobrodružství a láska k ženě, kterou nade vše miloval. Zapomínal na gilotinu, volání opuštěných a nevinných. Myslel jen na Markétu, její krásu a něžnou prosbu.

	A pak nastala změna. Před chvílí Markéta cítila, že by měla prosit dál, protože štěstí se přiklonilo na její stranu. Teď jeho objetí povolilo a on ji lehce políbil na čelo.

	„Je čas, abych šel. Jinak zmeškám odliv.“ 

	Markétu bodlo u srdce. Jeho slova ji probudila z krásného snu. „Vy odcházíte, Percy... Kdybyste mě miloval, nikam byste nešel.“ 

	„Kdybych vás miloval?“

	Hořkost jeho povzdechu jí vehnala do očí slzy. Vzal ji za ruku: „Musím jít, drahoušku!“

	„Proč?“ opakovala tvrdohlavě. „Copak vám na mě nezáleží? Kdo vás volá, že nedokážete odolat?“

	„Přinejmenším jeden člověk. Vzpomeňte si na starého abbé, který věrně hlídal poklad rodu Marnyů, a teď čeká, až ho pošlou do žaláře a na smrt!“

	„Percy!“

	„Vím, vím. Myslíte na ten směšný souboj... Má drahá,“ řekl vesele. „Copak jsem před Jeho královskou Výsostí mohl výzvu odmítnout?“

	„Chauvelin to předem připravil. Hádku, vaši cestu do Francie, setkání na určeném místě. Chystá smrtelnou léčku.“

	„Ale, má drahá!“ tentokrát se zasmál opravdu vesele. „Chauvelin by dokázal vymyslet smrtelnou léčku?... Tentokrát je pěkně proženeme! Ještě mě nedostali!“

	Nedovedla ho zadržet, i když zase po dlouhé době cítila, že ji skutečně miluje. Cítila únavu, její srdce bylo bolavé, raněné, zarmoucené. Cítila, že ji opouštějí síly, že už se dlouho neudrží na nohou.

	Percy si všiml, že se její půvabná postava zapotácela, a děkoval Bohu za milosrdné ukončení srdcervoucího loučení. Dovedl ji k prosté lavičce v růžovém loubí, uložil ji na měkké sedadlo, zlíbal její oči a rty a nastoupil na loď.

	

	

	

	PRŮVODNÍ LIST

	

	Stejnoměrné šplouchání vesel ji vytrhlo ze strnulosti.

	Odešel! Nevrátí se! A ona promeškala poslední slova, kterými se s ní loučil.

	Snažila se zachytit zvuk vesel. Kolik jich je? Nejméně osm veslařů, tedy velký člun. Percy nejede do Londýna, ale bezpochyby do Tilbury Fortu, kde kotví škuner Denní Sen.

	Jít za ním. Ta myšlenka ji přitahovala čím dál víc, až ji docela ovládla. Určitě najde způsob, jak ho dohonit. Zaslechla, že se souboj má konat v Boulogni. Jak by mohla zůstat doma a tvářit se klidně, když Percyho život je v takovém nebezpečí!

	Musí za ním! Když stihne nejbližší poštovní dostavník do Doveru, mohla by stihnout loď, která odpluje s večerním odlivem a dostala by se na francouzskou půdu stejně rychle jako Percy na Denním Snu. Tím si byla jistá. Až bude v Boulogni, musí sledovat Chauvelinovy kroky a pokusí se odhalit, co se chystá. Percyho najde určitě.

	Vytáhla ze záňadří složený papír, který jí nechala Désirée Candeilleová. Ženě, které nedůvěřovala, vděčila za možnost vydat se za manželem.

	Držela v ruce průvodní list, který jí umožňoval volný pohyb po celé Francii. Ve stáji rychlí koně a v domě bylo služebnictvo, zvyklé plnit přesně a mlčenlivě její příkazy. Rozdala potřebné rozkazy a odešla se převléknout. Když kráčela chodbou kolem Juliettina pokoje, zaváhala. Pak přece zaklepala. Dívka ještě nespala, protože okamžitě otevřela.

	„Julietto,“ rychle jí vysvětlovala Markéta, „odjíždím do Francie, abych byla nablízku svému manželovi. Musíte mi pomoci.“

	„Dala bych za vás život, lady.“

	„Tolik po vás nežádám. Jen trochu duchapřítomnosti a trpělivosti. Vy víte, kdo vás zachránil, a proto moje obavy pochopíte. Až do dneška se nevědělo, kolik toho Chauvelin vlastně vyslídil. Dnes moje pochybnosti zmizely. Chauveljn zná tajemství postavy Červeného bedrníka. Scéna, která se odehrála dnešní noci, byla předem připravená. Kdybyste nezačala vy, poté co jste viděla šperky své matky, vyvolala by Désirée hádku jinak... Chci, abyste to věděla. Abyste si nevyčítala, že jste něco zavinila ... Chauvelin by si našel jiný důvod. Věříte tomu?“

	„Jste anděl, lady Blakeneyová, a sir Percy si takovou manželku zaslouží.“

	„Věříte mi, ať se doslechnete cokoliv?“

	„Ano.“

	„A teď k mé žádosti. Až odjedu, musíte mě zastupovat. Vysvětlete všem, že jsem odjela za manželem, abychom využili krásného počasí na poslední letošní projížďku jachtou. Každému příteli, ať je to kdokoliv, musíte říkat totéž. Jen siru Andrewu Ffoulkesovi povíte pravdu. Pochopí to a zachová se, jak uzná za vhodné.“

	„Udělám přesně, o co mě žádáte, lady. Kdy odjíždíte?“

	„Okamžitě. Sbohem, Julietto!“

	Markéta odešla do svého pokoje, a zatímco ji služebná převlékala, pečlivě si pročítala osobní popis Celiny Dumontové, služky občanky Désirée Candeilleové. Vysoká postava, modré oči, světlé vlasy, věk asi pětadvacet let. Všechno, jako by šlo o Markétu samotnou.

	Navlékla si tmavé, soukenné šaty, černý kabát s kapuci, světlé vlasy skryla pod tmavým šátkem, obula si pevné cestovní polobotky, do kapes a pod šaty ukryla hodně peněz ve francouzských i anglických bankovkách. Lucy jí připravila příruční zavazadlo a Markéta se vydala do Francie,

	

	BOULOGNE

	

	Během cesty neměla Markéta příliš času k přemýšlení. Nepohodlí a mrzutosti jí daly zapomenout na Chauvelina a jeho pikle. Jako služka musela cestovat mezi chudáky tísnícími se na palubě poštovní lodi. Seděli na svých uzlíčcích, zaléváni krůpějemi mořské vody, a Markétě se dělalo nevolno z tlačenice a zápachu kolem. Neodvažovala se však odejít, aby nebyla nápadná. Vypadala přesně jako oni a nikdo by v její shrbené postavě nepoznal oslňující dámu.

	Stáhla si kapuci a v koutku paluby si sedla na malý černý kufřík. Pozorovala z moře rudý západ slunce a oči ji pálily únavou i oslňujícími barvami, dokud zapadající kotouč nevystřídaly měkké tóny nastupující noci, kdy začala rozeznávat kupoli kostela Matky Boží v Boulogni.

	Město vypadalo, jako by spalo. Vše bylo temné. Obloha se zatáhla a noc nastoupila vládu nad pobřežím. Hluk přístavu, strkání a volání působily ve tmě přízračně a strašidelně. Ve světlech lamp vypadaly lidské obličeje jako tváře duchů, groteskní a tajemné.

	Markétě chvíli trvalo, než se zorientovala, protože se nechtěla nikoho ptát na cestu. Kráčela přes přístavní můstek a pak ke stanu s malým stolkem, za nímž seděl muž s tříbarevnou šerpou na prsou. Všichni cestující museli projít kolem něho mezi dvěma muži u uniformách Národní gardy. Jeden za druhým předkládali cestující své průvodní listy a úředníci kontrolovali popisy v papírech s postavami před nimi.

	Prohlídka trvala dlouho, Markéta byla unavená a děsila ji představa, co se s ní stane, jestliže se její list bude zdát úředníkům podezřelý.

	Podezřelý! To bylo v těch dobách strašné slovo. Zvlášť od doby, kdy platil Merlinův zákon, podle kterého každý, kdo upadl do podezření, byl zrádcem. Litovala lidi, kteří - marně - dokazovali svou totožnost a které vojáci odváděli do žaláře.

	Náhle se jí srdce zastavilo. V jednom z cestujících poznala Chauvelina. Nemusel ukazovat průvodní listiny, protože úředník ho uctivě pozdravil a naslouchal pokynům, které mu Chauvelin dával. Markétě se zdálo, jako by se pokyny týkaly dvou žen, které prošly také bez listin. Ale jistá si tím nebyla. Vzápětí se uklidnila.

	Co je na tom divného, že se tu Chauvelin objevil. V Anglii jeho úloha skončila a čekala ho práce právě v Boulogni. Markéta se musela usmát nad jeho líčením, že nemá žádnou moc a upadl v nemilost vlády. Scéna s úředníkem ho jasně usvědčovala ze lži. Byl vším jiným než pokorným služebníkem. Ukázal odznak a muž ve stanu, před kterým se ostatní třískali, se zvedl a uctivě mu naslouchal.

	V okamžiku, kdy myslela na Chauvelina, zdálo se jí, jako by podél zábradlí kráčela postava mnohem vyšší než ostatní. Hned se však zarazila. To nemohl být Percy. Odjížděl po řece a do Boulogne se dostane určitě až ráno. Postupovala krok za krokem a přemýšlela, jak vyhledá otce Foucquera, s kterým se Percy určitě spojí. Vůbec ji nenapadlo, co by dělala, kdyby Foucquera nenašla.

	„Matko, váš průvodní list!“

	Určitě má dokumenty v pořádku, když je dostala od slečny Candeilleové, přítelkyně jednoho z nejvlivnějších členů revoluční vlády. Vytáhla list a podala ho úředníkovi.

	„Vaše jméno?“

	„Celina Dumontová, služka občanky Drésirée Candeilleové.“ 

	„Celina Dumontová? Co to má znamenat, občanko?“ 

	„Nerozumím vám.“

	„Měla jste to dobře vymyšlené. Ale Celina Dumontová prošla i se svou paní před necelou půlhodinou.“

	Dlouhým, špinavým prstem ukázal na zápis v knize, zvedl oči a zašklebil se na Markétu.

	„Jste na omylu, občane. Můj průvodní list je v pořádku a já jsem Celina Dumontová.“

	Ale úředník jen pokrčil rameny a výsměšně se zasmál. Markéta se zmateně rozhlížela kolem, ale obličeje kolemstojících byly netečné a nejevily zájem o výstup, který v různých podobách zažily už mnohokrát.

	„Přestaňte lhát, občanko. Celina Dumontová prošla se svou paní a v doprovodu občana Chauvelina z Výboru pro veřejnou bezpečnost.“

	„Ujišťuji vás, že jde o omyl. Mám svůj průvodní list,“ prosila Markéta.

	„Chovejte se klidně. Jestliže skutečně nemáte co tajit, můžete pokračovat v cestě zítra, až se všechno vysvětlí.“

	Markéta se pokoušela o další námitky, ale jakýsi voják ji pevně uchopil a odváděl pryč. Ach, jak byla bláhová. Bleskově pochopila, že její cesta byla součástí Chauvelinovy léčky.

	Jak dobře znal Chauvelin její povahu. Jak dokázal uhodnout její myšlenky, city i způsob, kterým bude jednat... Jak rychle zaklapla past, kterou prohlédla tak pozdě.

	Percy Blakeney ve Francii. Lady Blakeneyová ve vězení. Její volnost vymění za jeho život!

	„Odveďte ji do čísla šest!“ přikázal úředník vojákům.

	Dav začínal být netrpělivý a jeho zloba se obrátila proti Markétě, kvůli které se úřední procedura tolik protahovala. Ve strkanici se k ní prodral brutální, rozzuřený muž a jeho pěst dopadla na Markétinu hlavu. V mrákotách se sesunula vojákům k nohám.

	

	

	

	ČÍSLO ŠEST

	

	Vracela se k vědomí velmi pomalu. Hlava ji nesnesitelně bolela, to bylo první, co si uvědomovala. A pak bledý paprsek slunečního světla, dopadající na její obličej. Cítila tvrdý slamník, polštář a vlastní plášť, kterým byla přikrytá. Odvážila se otevřít oči a postupně rozeznávala okolní předměty. Rozeznávala špinavé okénko, stěny malého a vlhkého pokoje, porostlé plísní. Slova Volnost, rovnost, bratrství na zdi vedle stolku, nad druhým slamníkem obrysy temného kříže a pod ním postavu, která se pohnula.

	„Myslíte, mé dítě, že byste se mohla trochu napít?“

	Vlídný, chvějící se hlas doléhal k jejímu sluchu. Podle měkkého, zpěvného přízvuku poznala, že muž pochází odněkud z Normandie.

	 „Napijte se, možná, že vám to prospěje.“

	Nějaká paže se vsunula pod její polštář a pozvedla jí hlavu. Ruka se sklenicí se zachvěla.

	„Je vám lépe? Zavřete oči a pokuste se usnout.“

	Markéta uposlechla a chvíli klidné spala. Byl to spíše polospánek, protože zdáli slyšela odříkávání Otčenášů a Zdrávasů.

	Většinu dne proležela a apaticky přijímala ošetřování spoluvězně. K večeru se jí vrátilo vědomí. Ta hrůza! Byla v rukou těch, kteří se rozhodli přivést Červeného bedrníka na popraviště. Ona, jeho manželka, jim měla posloužit jako rukojmí. O úmyslech manželových nepřátel si nedělala žádné iluze. Pochopila, že svým neukázněným činem vrhla Percyho do beznadějného nebezpečí.

	Ani na okamžik nepochybovala, co sir Percy udělá, když bude muset volit mezi svým a jejím životem. Obětuje se za ni. Tisíckrát by zemřel, jen aby ona byla na svobodě.

	Přála si jediné - smrt! Zemřít, aby nemohla být rukojmím, aby měl Percy volné ruce. Ale vzápětí tu myšlenku zapudila. Znovu začala přemýšlet o tom, zda je její situace opravdu tak beznadějná.

	Má právo si zoufat? Manželka člověka, který svou statečností uváděl v úžas přátele i nepřátele. Muže, jemuž stovky lidí vděčily za život a který svým důvtipem dostal mnohé ze zdánlivě neřešitelné situace. Styděla se za své pochyby a obavy, když si vzpomněla, jak za Chauvelinem a jeho společnicemi zahlédla vysokou postavu. Ta vzpomínka jí vrátila naději. Doufala, že sir Percy, proti všem jejím výpočtům, dorazil do Boulogne včera v noci. Jednal přece vždycky nakonec jinak než kdokoliv očekával, takže bylo docela dobře možné, že plul na stejné poštovní lodi jako Markéta. Čím víc o tom přemýšlela, tím větší jistotu měla. Jak mohla - byť jen na okamžik - o Percym zapochybovat?

	Nadzvedla se a opřela o loket.

	„Vidím, milé dítě, že už je vám lépe. Ale nesmíte se přepínat. Lékař řekl, že jste utrpěla otřes mozku. Musíte ležet, jinak vás zase začne bolet hlava.“

	Podívala se na starce, který seděl proti ní na židli. Štíhlá postava, úzká nahrbená ramena, vlídná tvář zbrázděná vráskami a bílé vlasy. Sledoval Markétu laskavýma očima. Na sobě měl roztrhané roucho, které bývalo černou sutanou. Teď bylo záplatované a na kolenou prodřené. Prvním Markétiným instinktem byla nedůvěra ke každému, kdo ji měl hlídat.

	„Kdo jste?“

	„Jsem kněz, který nesmí sloužit Pánu. Bezmocný starý muž, kterému nařídili, aby vás hlídal. Donutili mé k tomu proti mé vůli... jsou silní, a já jsem tak slabý, nemohl jsem jim odporovat.“

	Markéta ho mlčky pozorovala.

	„Musíte mi prominout, dcero moje,“ řekl plaše, „ jak vypadám. Kromě kousku mýdla a hrnku vody nedostávám nic, čím bych se mohl upravit. Jestli se chcete trochu umýt, nebudu vás rušit ani obtěžovat.“

	Ze židlí a slamníku vybudoval provizorní přepažení místnosti, aby Markéta měla alespoň trochu soukromí. Markéta se znovu pokusila nadzvednout a zjistila, že to jde docela snadno. Ruce i nohy ji ještě bolely, ale už necítila nevolnost a závratě.

	Posadila se na slamníku, spustila nohy na zem a pomalu přešla k improvizovanému toaletnímu stolku. Odpočinek jí prospěl, znovu dokázala soustředit své myšlenky a zaměřit je k vážným událostem, kvůli kterým se vydala do Francie.

	Nepochybovala, že pokud je Percy v Boulogni, dostane se k ní. Každou chvíli se může pokusit navázat s ní spojení. Určitě už má plán na její vysvobození. Musí být připravena!

	„Pane abbé!“

	„Ano, mé dítě?“ stařec zvedl oči od breviáře. 

	„Říkal jste, že vás sem dali, abyste mě hlídal...“

	„Ano, to udělali. Jsou prohnaní a mají moc. Ale copak by ji mohli mít, kdyby to nedopustil Bůh?“

	„Jimi myslíte tyrany a francouzské anarchisty? Míníte Výbor pro veřejnou bezpečnost, jehož členové loupí, vraždí a znesvěcují náboženství?“ 

	„Běda, mé dítě.“

	„Přiznám se, že nechápu, proč poslali právě vás. Nevypadáte jako jeden z nich.“

	„Před tím mě ochraňuj Bůh. Jak bych se já, Boží služebník, mohl rovnat těm, kteří se mu posmívají?“

	„Ale mě zajali ve jménu republiky a vy jste mým hlídačem.“
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	„Ano, ale jsem úplně bezmocný. Tohle byla moje cela. Zavřeli mě sem současně s dětmi mé sestry Francoisem a Félicité. Chtějí děti poslat na popraviště. Včera přišli a odvlekli je.“

	Na chvíli se odmlčel a po vrásčitých tvářích mu stékaly slzy. Markétu z toho pohledu bolelo srdce, ale bála se promluvit a rušit starce v jeho zármutku.

	„Když děti odešly,“ pokračoval abbé, „přivedli sem vás. Vypadala jste ztrápeně, byla jste úplně bílá a v bezvědomí. Guvernér vězení si mě dal předvést a nakázal mi, abych vás ve dne v noci hlídal, protože... ..“

	Znovu se odmlčel a hledal vhodná slova. Vytáhl kapesník a otíral si čelo. Ruce i hlas se mu třásly.

	„Slíbili mi, že jestli vás budu spolehlivě hlídat, propustí děti na svobodu ... Kdybyste utekla, půjdou společně se mnou pod gilotinu.“

	V cele panovalo tísnivé ticho. Abbé sepnul ruce a modlil se, Markéta se neodvažovala ani pohnout. To, co stařec řekl, ji zase vyvedlo z rovnováhy. Trvalo několik minut, než pochopila, co to znamená pro ni a jejího manžela. Naději opět vystřídalo zoufalství.

	Žádné závory, zámky, strážní věže, nic ji nemohlo střežit lépe než tato výhrůžka. Její osvobození by přineslo smrt dvěma dětem i starému knězi.

	„Na mně nezáleží,“ pokračoval abbé, „můj život je stejně u konce. Jestli umřu zítra nebo za tok, na tom nesejde. Jsem připraven odejít, až mě Bůh zavolá. Ale co děti? Musím na ně neustále myslet. Francois je dobrý hoch, chytrý, učenlivý, dokáže už vydělat pár drobných, aby matce pomohl. Félicité vždycky churavěla, je od narození slepá ...“

	„Proboha, mlčte!“ rozplakala se Markéta. „Nemusíte se o ně bát. Kvůli mně jim nikdo neublíží, to vám slibuji.“

	„Stane se, jak bude chtít Bůh, dcero moje!“

	Markéta zmlkla a kněz znovu sáhl po růženci. Chápal, že jí není do řeči. Tak se vlekly minuty a hodiny, kdy k sobě byli připoutáni neviditelným řetězem závislosti. Starý kněz a mladá žena. Žena, která spoléhala na milovaného manžela a nemohla přijmout jeho pomoc. Když už se mlčení stalo nesnesitelným, pokusila se je přerušit dotazem:

	„Smím znát vaše jméno, pane abbé?“

	„Foucquet. Jan Křtitel Maria Foucquet, bývalý farář v kostele svatého Josefa, patrona Boulogne.“

	Tak tedy abbé Foucquet, věrný přítel a strážce rodinného pokladu Marnyů. V duchu si opakovala slova, která jí při loučení řekl Percy:

	„Domnívám se, že by venkovský anglický vzduch abbému Foucquetovi prospěl. Chci ho požádat, aby se mnou přeplul kanál...“

	A teď ho vidí tady. V úzké žalářní cele, smutného a něžného mužíčka s chvějícíma se rukama a očima plnýma slz. Rozhodla se ho potěšit alespoň zprávou, že Julietta de Marny šťastně unikla z Francie. On jí oplatil stejnou důvěrou a vyprávěl o tom, jak ukryl poklad do hrobky svého malého kostela, dokud Konvent nenařídil kostely zavřít a majetek zabavit.

	„Vyloupili kostel a mě uvrhli do žaláře. Bylo to pro mě horší než smrt pod gilotinou.“

	Markéta vzdychla, přistoupila ke starci, poklekla vedle něj, pevně stiskla jeho drobnou ruku a usedavě se rozplakala.

	

	

	

	VÍTĚZSTVÍ

	

	Když došel Chauvelinův dopis, zavládla ve Výboru pro veřejnou bezpečnost velká radost. Dokonce taková, že šedesát vězňů, kteří měli ten den být souzeni, propustili na svobodu. A to při pouhé zprávě o možnosti polapení Červeného bedrníka. V předtuše vítězství byl Výbor pro veřejnou bezpečnost velkorysý.

	Robespierre a jeho rada deseti byli nadšeni. Okamžitě naplánovali velkolepou slavnost, která se měla konat toho dne, kdy prokletý Angličan vstoupí na popraviště. Běda ovšem, kdyby se jejich sen nesplnil. Běda chudákům, kterým slíbili milost. Běda všem, které by mohli obvinit ze své prohry!

	Zatím se však radovali.

	Červený bedrník už je ve Francii a ve stanovený den se dostaví na určené místo, kde ho zajmou republikánští vojáci a odvedou ho pod gilotinu. Francie a Anglie jsou ve válečném stavu a tak se při popravě nějakého Angličana není třeba obávat diplomatické zápletky.

	Dopis občana Chauvelina byl velmi stručný:

	„Zaručuji vám, občane Robespierre, že ode dneška za čtyři dny, atd, atd...“ 

	„Za čtyři dny,“ tiše si opakoval Robespierre, „datum je z devatenáctého září.“

	„Pan markýz Chauvelin si neodpustí staré šlechtické zvyky,“ zašklebil se Mertin. „Není to náhodou dvacátého osmého Fructidoru I. roku republiky?“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl Robespierre mrazivě, „jak ten den nazveme. Chauvelin poslal dopis přede dvěma dny. Za dva dny strčí Červený bedrník hlavu do oprátky, z které se tak snadno nedostane.“

	„A vy občanu Chauvelinovi věříte?“ zeptal se Danton.

	„Věřím mu už proto,“ řekl Robespierre, „že od nás žádá pomoc. Je si jistý, že Angličan na smluvené místo přijde, ale není si jistý, že se mu ho podaří zadržet. Už jednou mu kořist proklouzla mezi prsty. Podruhé se to nesmí stát. Musíme mu podat pomocnou ruku.“

	Zatímco Výbor pokračoval ve svých úvahách, zda a jak Chauvelinovi pomoci, přišla od bývalého vyslance druhá zpráva. Musel ji nepochybně odeslat záhy po prvním dopise. Tentokrát byla krátká a přesná. Robespierre list otevřel a četl ostatním:

	„Chytili jsme jeho manželku. Možná se mě pokusí zavraždit. Pošlete mi někoho, kdo v případě mé smrti splní příkazy, které mu dám.“

	Robespierrovy rty se zkřivily uspokojením. Chauvelin pokládá zajetí Bedrníkovy ženy za důležité a obává se o svůj život. Asi správně. Bedrník se bezesporu pokusí manželku vysvobodit.

	Po krátké poradě rozhodli: Na pomoc Chauvelinovi vyjede Collot d'Herbois.

	Výbor pro veřejnou bezpečnost slíbil městu Boulogni neslýchané výhody: milost všem, kdo se v tomto městě narodili, odjezd osob, které si to přejí, do Anglie. Robespierre vyhlášku okamžitě podepsal. Měla se stát lákadlem pro boulogneské obyvatele, aby je ani na okamžik nenapadlo Angličanovi pomáhat!

	Chycení Červeného bedrníka se zdálo být téměř jisté a Collot d'Herbois odjel spěšně do Boulogne. Nesměl ztratit mnoho času. Rekvíroval koně na statcích a v hospodách, aby dojel včas. Sto padesát sedm mil. Nejedl, nespal, ale v ten správný den žádal před branami města o vstup ve jménu republiky.

	

	

	

	NEJISTOTA

	

	Chauvelin s jistým zadostiučiněním konstatoval, že vláda splnila svůj slib a dala mu neomezenou moc. Kdykoliv vydal rozkaz, okamžitě ho někdo splnil.

	Jakmile se dozvěděl, že uvěznili ženu, která se prokázala průvodním listem Celiny Fumontové, uhodl, že Markéta Blakeneyová padla do léčky, kterou jí nastražil. Nebyl ani trochu překvapen. Příliš dobře věděl, že Markéta neodolá možnosti následovat manžela a varovat ho před nebezpečím.

	Jak ironické! Kdysi ji nazývali nejchytřejší ženou Evropy a sám Chauvelin byl jedním z těch, kteří se okolo bývalé herečky Saint Justové točili. Nejchytřejší žena Evropy neprohlédla léčku! Chauvelin se usmál.

	Ubytoval se na radnici a okamžitě po příjezdu si nechal předložit  seznamy vězňů.

	„Všechny propustit!“ zavelel krátce.

	Nechtěl, aby vězení bylo přeplněné. Potřeboval prostor, vzduch, sílu a inteligenci, aby mohl chytit jedinou osobu.

	Zaujalo ho poslední jméno v seznamu. Žena, kterou uvěznili v cele číslo šest žaláře Gayóle. To jméno bylo pro Chauvelina nesmírně důležité. Když je četl, musel se přemáhat, aby nedal najevo radost. Požádal o seznam všech vězňů v dalších vězeních. Okamžitě ho zaujalo jméno abbého Foucqueta, jeho neteře a synovce. Záhy se rozhodl. Vydal několik spěšných rozkazů a abbé Foucquet se stal žalářníkem Markéty Blakeneyové.

	Když poslal Výboru pro veřejnou bezpečnost zprávy, uložil se k odpočinku. Myslel na to, že Markéta Blakeneyová je v jeho rukou. Souboj na jižních hradbách se asi konat nebude, soupeři budou hrát o Markétin život. Anglický dobrodruh je v síti, z které není úniku.

	Ale Chauvelin myslel dál. Zatím se však musel spokojit s čekáním. Hodiny utíkaly a o Červeném bedrníkovi neměl žádné zprávy. Chauvelin žádal Výbor pro veřejnou bezpečnost o pomoc, na kterou bude muset dva dny čekat. To bylo jediné, co ho rmoutilo.

	Robespierre a všichni ostatní si přáli Bedrníkovu smrt, jeho hlavu pod gilotinou. Chauvelin chtěl víc. Nenáviděl toho muže a spíš než smrt si přál jeho pokoření.

	Večer dvaadvacátého září po příjezdu Collota dal rozkaz, aby ženu z čísla šest přivedli do přízemního pokoje ve tvrzi Gayóle.

	Dva dny plné napětí, naděje i zoufalství byly na Markétině obličeji znát. Dosud v ní převládala odvaha, pevný úmysl i víra, ale pomalu začínala klesat na mysli. Abbé Foucquet ji utěšoval, ale dařilo se mu to čím dál méně.

	Dvakrát během krátké doby obdržel.zprávu o tom, že se dětem jeho sestry daří dobře a jsou v bezpečí, pokud bude dobře střežit svoji spoluvězeňkyni.

	Markéta nevnímala nic, kromě pravidelných kroků stráže a vlídného hlasu starého kněze. Vytrvale upírala oči na dveře a čekala, až se otevřou. Pokoušela se soustředit myšlenky, ale bylo to tak těžké. Když se konečně ozvalo odsouvání závory a rachot klíče v zámku, domnívala se, že je to přelud. Cela byla temná, jen několik měsíčních paprsků pronikalo špinavým okénkem a kreslilo na zdi fantastické obrazy. Markéta se zachvěla zlou předtuchou.

	Dveře se otevřely a do cely vniklo světlo olejové lampy. Markéta rozeznala postavy několika vojáků, viděla lesknoucí se zbraně, tříbarevné kokardy a šerpy. Jeden z vojáků k ní přistoupil:

	„Guvernér si přeje, abychom vás předvedli. Vstaňte a pojďte s námi!“

	„Kam mě vedete?“

	„Neptejte se a pospěšte si. Guvernér nerad čeká.“ 

	Obstoupili Markétu a velitel ji upozornil: „Nepůjdete-li dobrovolně, nasadím vám pouta.“

	Ale Markéta nebyla schopná odporu. Šla jako ve snu a domnívala se, že ji vedou na popraviště. Prošli dlouhou chodbou, pak po úzkých točitých schodech sešli do přízemí k těžkým dubovým dveřím. Tam se zastavili. Velitel eskorty otevřel dveře pokoje, který byl stejně ponurý jako její cela. Oknem dopadaly na podlahu měsíční paprsky a osvětlovaly stůl, židle a pár lojových svíček.

	Po několika minutách únavného čekání, které se zdály nekonečné, se ozval povel a jeden z vojáků strčil Markétu do pokoje. Teprve v tu chvíli zpozorovala za stolem postavu skloněnou nad svazkem papírů. Když se přiblížila, mihotavý plamen vrhl příšerné světlo na úzkou, liščí tvář. Za stolem seděl Chauvelin.

	Markéta ztěžka dopadla na židli. Zdálo se, že nemá sílu, aby se pohnula. Veškeré úsilí dala do snahy zachovat klid a nedat najevo, jak se Chauvelina bojí. Cítila, že ji bedlivě pozoruje. Když se posadila, obešel stůl a přistoupil k ní. Stál docela blízko a tak zpozoroval, jak sebou trhla. Nepochybně ho to potěšilo, protože se usmál a teprve po chvíli se vrátil na své místo.

	„Můžete odejít,“ nařídil vojákům. „Ale zůstaňte venku a buďte připraveni, kdybych vás potřeboval.“

	Teď bylo na Markétě, aby se usmála Chauvelinovu strachu. Byla zvědavá, co jí řekne a proč pro ni poslal. Ale vypadalo to, že Chauvelin nespěchá. Seděla tiše, dokud nepromluvil:

	„Asi je vám divné, že jsem se tu s vámi setkal. Během následujícího dne se má stát hodně věcí a já vám o nich chci něco povědět.“ 

	„Prosím, můžete začít, pane.“

	„Jak si přejete. Ale nejdřív vám položím jednu otázku.“ 

	„A to...?“

	„Přemýšlela jste o tom, co vaše nynější postavení znamená pro sira Blakeneye?“ 

	„Musíme mluvit o mém manželovi?“

	„Je to nevyhnutelné. Osud vašeho muže je úzce spojen s osudem vaším. Vaše činy ovlivňují činy jeho.“

	Markéta se pokoušela uhodnout význam těch posledních slov. Chce jí Chauvelin navrhnout nějakou smlouvu? Nepřišla na nic, a proto se k němu obrátila o vysvětlení:

	„Nerozumím vám. Jak by moje činy mohly ovlivnit jednání sira Percyho. Jsem vězněna v Boulogni a on... to nikdo neví.“

	„Sir Percy může přijet do města každou chvíli. Jakmile přistane, dvě stě párů očí ho bude sledovat, aby náhodou nechtěl předčasně odjet.“

	„Kdyby jich byly dva tisíce, neuhlídají ho. Přijde a odejde, jak se mu zlíbí.“

	„Ale, ale, krásná dámo. Vy mu připisujete podobné vlastnosti, jaké má podle pověstí jen Červený bedrník.“

	„Zanechme společenských frází, pane Chauveline. Pochopila jsem, že vaše cesta do Anglie měla jediný cíl: vylákat sira Percyho do Francie.“

	„Nejen jeho, ale i vás,“ dodal ironicky. „Musím říct, že se mi to podařilo. Nepochybuji, že Červený bedrník přistane u nepřátelských břehů. I kdyby se chtěl vyhnout souboji, přijede proto, aby se pokusil osvobodit vás. Bude muset vynaložit veškerý důvtip, aby se dostal do Anglie, jestliže ...“

	„Jestliže?“

	Markétě se zatajil dech. Existuje nějaké jestliže. Co asi Chauvelin vymyslel? 

	„Ach, krásná dámo, opakujete jediné slovo, jako bych vám položil nůž na krk. Ale já jsem váš přítel. Dovolte, abych vám to dokázal.“

	„To bude obtížný úkol,“ dodala chladně.

	„Obtížné úkoly mě vždycky lákaly. Smím pokračovat?“

	„Ano.“

	„Vy se domníváte, že toužím po smrti Červeného bedrníka?“ 

	„Nerozumím vám.“

	„Myslíte si, že chci dostat Červeného bedrníka pod gilotinu?“

	„Ano.“

	„Vidíte, a přece jste na omylu.“ 

	„Máte mě za blázna, pane Chauveline. Proč mi lžete?“ 

	„Je to pravda. Smrt sira Percyho by příliš neposloužila věci, kterou mám na mysli.“

	„Co, chystáte? Musíte mi prominout, ale stále vás nechápu.“

	„Mám v úmyslu zničit Červeného bedrníka a ne zahubit sira Percyho. Může se vám to zdát trochu záhadné, ale tak chytrá žena jako vy určitě pochopí, že jsou i jiné prostředky ke zničení nepřítele než jeho smrt.“

	„Například, pane Chauveline?“

	„Vzít mu čest!“

	„Blouzníte?“

	„Snad...“

	Zvedl se ze židle a přešel k ní. Markéta se na něj podívala spis se zvědavostí než se strachem. Přesto tušila, že má na mysli něco konkrétního.

	„Dovolte mi, abych vás doprovodil k oknu. To, co vám chci říct, vám nejlépe povím při pohledu na spící město.“

	

	

	

	RUKOJMÍ

	

	Markéta došla k oknu, opřela se o kamenný výklenek a vyhlédla do noci. Neměla tušení, kolik je hodin, ale zdálo se jí, že celé město už spí. Vtom se ozval zvon a odbil desátou. Deset hodin. V Londýně právě končila divadelní představení a společnost se přemístila na plesy a hostiny. V krásných zahradách zámku v Richmondu se často po desáté procházela s Percym podél řeky. Ležela v jeho objetí v zahradní besídce porostlé růžemi, projížděla se s ním v loďce, líbala ho na vlnité vlasy a veselé modré oči. Srdce se jí sevřelo při vzpomínkách na štěstí, prožité po boku lorda Blakeneye.

	Věže města ponenáhlu mizely v temnotě, když měsíc pomalu kráčel za dlouhé pásy mraků. Daleko za písečnými dunami hučelo moře.

	Z okna v přízemí pevnosti byl výhled na cestu, klikatící se po městských hradbách, které byly široké okolo třiceti metrů.

	„To je zvláštní Boulogne,“ ozvalo se vedle ní. „V dobách míru tu bývala krásná promenáda. Často si tu dávají dostaveníčko milenci... nebo nepřátelé.“

	Zvuk jeho hlasu ji vrátil do skutečnosti. Pocítila závan chladu při pohledu na osiřelé hradby, kam se měl dostavit jeden šílený Angličan, který příliš miluje dobrodružství. Naklonila se ve snaze proniknout očima tmu, protože na písčité cestě zaslechla čísi kroky. Chauvelin jí položil ruku na rameno a posměšně prohodil:

	„Nenahýbejte se příliš, krásná dámo. Není to dost vysoko na sebevraždu. Zlomila byste si pouze raku nebo nohu.“ 

	Ustoupila jako uštknutá hadem. 

	„Slyšela jste hlásného?“ 

	„Ano.“

	„To, co teď vyvolává, mylady, je pro vás důležité.“ 

	„Jak to?“

	„Jste vzácným rukojmím. Musíme udělat taková opatření, abychom vás uhlídali.“

	„Zdálo se mi, že jste si mě dostatečně pojistili,“ odpověděla a myslela na Francoise a Félicité.

	„Ne tak dokonale, jak jsme si přáli. Známe odvahu Červeného bedrníka a musím připustit, že se trochu bojíme jeho důvtipu a statečnosti... Vy jste se mému přiznání smála? Zapomínáte, že přiznání vlastní slabosti je známkou síly. Červeného bedrníka musíme dostat!“

	„I kdybyste se spojili se samotným satanem, nezabráníte mu, aby si pro mě přišel,“ řekla s nadějí i pýchou.

	„Hra, možná že ne ... Bude to také trochu záležet na vás a na tom, jestli ten anglický gentleman bude chtít zachránit vlastní kůži na úkor jiných,“ suše se zasmál. „Ale vidím, že jste dosud nepochopila situaci. Hlásný je daleko, jeho slova k vám nedolehla. I my víme, že Červený bedrník zapojí celý svůj důvtip, aby vymyslel způsob, jak unese lady Blakeneyovou. Bude přitom chtít vzít s sebou abbého Foucqueta a děti. Čtyři lidé, to je pro něj maličkost... Ne, ne, nemyslel jsem na toho starce a jeho příbuzné.“

	„Na koho jste myslel? Kdo má střežit kořist, které si tak ceníte?“

	„Celé město!“

	„Nerozumím.“

	„Přijel mi na pomoc Collot ďHerbois.“ 

	„Co má ten pán s celou věcí společného?“

	„Brzy přijede Červený bedrník do Boulogne, kde je zcela náhodou i lady Blakeneyová. Město má velkou zodpovědnost. Musí hlídat mylady a zajmout Červeného bedrníka. Slyšíte hlásného? Vyhlašuje trest i odměnu. Vysvětluje, že v den, kdy Červený bedrník padne do rukou Výboru pro veřejnou bezpečnost, dostanou milost všichni, kteří se v Boulogni narodili. Mám záznamy, ve kterých stojí, že v žalářích je třicet pět lidí, kteří se tu narodili, dvanáct jich je v Paříži a dvacet už jich odsoudili k smrti. Jestliže nám Bedrník unikne, bude mít všechny ty lidi na svědomí... Víte, jaký trest stihne město, když se vám podaří utéct?“

	„Jen pokračujte, ukažte, co jste vymyslel,“ odpověděla s ledovým klidem.

	„Výbor pro veřejnou bezpečnost vyhlásí město za zrádce. Všichni živitelé rodin budou popraveni!“

	„Jste ďáblové!“

	„Záleží jen na vás a Červeném bedrníkovi, jestli se hrozba splní.“ 

	„Kdo to vymyslel, nemohl být normální.“

	„Ptala jste se, co tu dělá Collot ďHerbois. Je to génius při vymýšlení trestů pro zrádce francouzského lidu. Jeho metody jsou velmi účinné. Dokonce trest vylepšil. Nechce dát popravit jenom zdravé muže, ale i ženy.“

	Mluvil klidně, s důrazem, bez chlouby a bez hněvu. Jen s odhodláním, které nic nemohlo odvrátit. Prosit by bylo marné, Chauvelin neznal slitování.

	„Pokusím se vám vysvětlit vaše postavení,“ řekl Chauvelin. „Je třeba, abyste zůstala klidně sedět v cele číslo šest. Abyste nevyužila příležitosti k útěku, i kdyby vám ji nabídli,“ tiše a spokojeně se zachechtal, obrátil se na podpatku a vracel se ke stolu.

	Markéta zůstala stát u okna. Pochopila, co Chauvelinova slova znamenají. Percy nezaváhá ani chvíli. Vymění svůj život za stovky životů jiných.

	Toužila vědět, jestli už přistál u Boulogne. V okamžiku, kdy vstoupí na francouzskou půdu, uslyší čtení vyhlášky. Pozná, jak byla pošetilá, když se za ním vypravila. Ale nebude ji moci zachránit. Co asi udělá?

	Co může udělat? Má svázané ruce. Alespoň kdyby je popravili spolu, aby se mohli vzájemně podporovat na nejtěžší životní cestě. Nebude to trvat dlouho.

	„Spěte, obyvatelé Boulogne! Všude je klid!“ To ponocný vystřídal hlásného.

	Ale světla v domech nezhasínala. Markéta viděla, jak se před branami vězení začíná shromažďovat zástup, volající: „Angličtí vyzvědači! Na lucernu!“

	„Občané střeží svůj poklad.“ prohodil Chauvelin.

	„Už jste skončil? Mohu odejít?“ zeptala se a snažila se nedat najevo nervozitu. 

	„Kdykoliv je vám libo. Jen vám musím připomenout, že necítím osobní nepřátelství vůči vám a vašemu manželovi.“ 

	„A přece ho chcete poslat pod gilotinu!“

	„Vysvětlil jsem vám, jaká opatření jsme udělali, abychom ho zajali. Jestli půjde na popraviště nebo na škuner, záleží jen na něm.“ 

	„Máte pro něj nějakou volbu?“ 

	„Ano.“

	„Nabízíte mu život?“

	„Jeho i váš.“

	„Za jakou cenu?“

	„Za jeho čest.“

	„Odmítne, pane Chauveline.“

	„Uvidíme!“

	Zazvonil a dal tím najevo, že rozmluva skončila a vojáci mohou Markétu odvést zpět do cely. Dosáhl svého. Markéta věděla, že nesmí ani pomyslet na útěk.

	

	

	

	NOČNÍ ROZHOVOR

	

	Jakmile se za Markétou zavřely dveře, ozvaly se z temného kouta pokoje zachrčení a kletby.

	„Odešla už ta prokletá šlechtična?“ hrubě se zeptal muž oblečený do špatně přiléhavého kabátu, blátem zamazaných bot a potrhaných kalhot. „Ano,“ odpověděl Chauvelin krátce.

	,,Pěkně dlouho jste si s tou děvkou povídal. Ještě pět minut a byl bych zasáhl.“ 

	„Na to nemáte právo, občane Collote.“

	„Maříte s ní čas,“ Collot bouchl pěstí do stolu. „A vaše opatření zdaleka nejsou dokonalá!“ 

	„Vymyslel jste je vy, občane Collote.“

	„Já bych té děvče vyrazil mozek z hlavy, kdybyste se mě ptali na radu.“

	„Jenže to vaše řešení by znamenalo, že by Angličan nevběhl do léčky... O tu ženu nemusíme mít obavy, nepokusí se o útěk.“

	„Jestli uteče, tak vám přísahám, že budu osobně obsluhovat gilotinu tak dlouho, dokud nepopravím celé město.“

	Collotův obličej dostal neobyčejně krutý výraz, čišela z něj touha zabíjet, taková lačnost po krvi, že se i Chauvelin otřásl. Bývalý markýz de Chauvelin neměl příliš v lásce lidi jako byl ďHerbois nebo Marat, kteří se stali krvežíznivým bestiemi. Jediný pohled na Collotův obličej stačil, aby Chauvelin pochopil, že hrozba obyvatelům Boulogne byla myšlena zcela vážně. Kdyby při hromadné popravě boulogneský kat klesal únavou, určitě by ďHerbois s radostí dokonal dílo zkázy.

	Občan Collot má sílu i rozhodnost!

	Charakteristickým rysem mužů, kteří proměnili Francii v krvavé jatky a kostnice bylo, že se báli druh druha a vzájemně se nenáviděli víc než zrádce, které poslali na smrt. V tomto okamžiku by se ďHerbois a Chauvelin s největším uspokojením vzájemně udali. Collot se vůbec netajil svou nenávistí a Chauvelin ji dokázal skrýt jen díky svému vychování.

	„Pokud se týče toho prokletého Angličana,“ pokračoval Collot, „zastřelím ho na místě a zbavím tak Francii nejodpornějšího nepřítele.“

	„Myslíte si,“ pokrčil rameny Chauvelin, „že tím nějak zabráníte všem anglickým dobrodruhům v jejich akcích?“

	„Je to vůdce!“

	„A má nejméně devatenáct žáků. Možná nikdo z nich není tak chytrý a odvážný, ale svatozář mučednictví, to je pohne k činu. Nerozumíte Angličanům, jinak byste něco podobného ani nenavrhl.“

	„Dosud jste ho nechytil!“ odplivl si ďHerbois.

	,,Chytím ho zítra po západu slunce.“

	„Jak to víte?“

	„Nařídil jsem, aby v jednom z kostelů zvonili Pozdravení andělské. Na zítra, přesně na tu hodinu, jsem ho vyzval na souboj.“ 

	„Považujete ho za blázna?“

	„Jen za zbrklého dobrodruha.“ 

	„Domníváte se, že přijde, aby se dal vašimi lidmi chytit?“ 

	„Jsem si jistý, že v určenou hodinu bude na hradbách. Pokud ho nezatkneme dříve.“

	„Je šílený?“ ptal se Collot se smíchem. 

	„Myslím si to,“ odpověděl Chauvelin. 

	„Jak to chcete udělat?

	„Dvanáct vybraných mužů se ho zmocní, jakmile vystoupí na hradby. Mám proti němu zbraň, která má tisíckrát hroznější účinek než výstřel nebo gilotina.“ 

	„Jakou, občane?

	Chauvelin se natáhl přes stůl a jeho bledé oči svítily nenávistí a touhou po pomstě, která byla alespoň tak velká jako Collotova touha po krvi. „Zneuctění a posměch.“ 

	„Před chvílí vám ta žena řekla, že odmítne!“ 

	„Uvidíte, občane Collote!“

	„Špatně sloužíte republice, když nechcete nepřítele zabít!“

	„Věřte mi, že mám v hlavě plán, který ho zničí lépe než smrt. Stane se v Anglii, kde ho zbožňují, předmětem odporu a pohrdání. Nezbyde mu nic jiného než sebevražda!“

	Oba muži na sebe hleděli napůl nedůvěřivě a pohrdavě, Collot ďHerbois Chauvelinovy plány neschvaloval, pokládal je za ztřeštěné! Nebyl schopen pochopit, že má Chauvelin pravdu. S chutí by ještě téže noci popravil lady Blakeneyovou a pak se pokusil chytit jejího manžela.

	Ale rozkazy Výboru pro veřejnou bezpečnost byly jasné. Musel se spokojit s tím, že Chauvelin schválil vyhlášku o popravách, pokud Markéta uteče.

	

	

	

	NEČEKANÉ

	

	Chauvelin si zhluboka oddechl, když ho Collot ponechal o samotě a odebral se na lůžko.

	„Zdá se mi, že se spolu vyrovnáme, Bedrníku,“ bručel si pro sebe a poslouchal zanikající kroky krvežíznivého pomocníka.

	Cítil jistotu vítězství a spokojeně očekával události následujícího dne. Ticho, které zavládlo, se mu líbilo. Mohl se oddat snění a myšlenkám na konečnou soupeřovu porážku. Setrval několik minut bez pohnutí. Na nohy ho postavil až příjemný smích a lenivě protahovaný hlas:

	„Bůh vás ochraňuj, Chauveline! Jak to všechno chcete udělat?“

	Chauvelin vytřeštil oči a zmateně se díval na otevřené okno, v kterém obkročmo seděl sir Percy s cylindrem na hlavě a pláštěm přehozeným přes dokonalý oblek.

	„Slyšel jsem vás mumlat taková příjemná slova, že jsem neodolal pokušení zúčastnit se rozhovoru. Když někdo mluví sám se sebou, je buď šílený, nebo pošetilý ...“

	Percy seděl pohodlně, jednou rukou se opíral o meč Lorenza Cenciho, druhou si přidržoval zlatý monokl, aby svého protivníka lépe viděl.

	Chauvelin ztratil duchapřítomnost. Tak se vyděsil Blakeneyovým příchodem, že, ani nebyl schopen zavolat stráž. Červený bedrník zase dokázal, že se objevuje tam, kde je nejméně očekáván. Co když slyšel jeho rozhovor s Collotem?

	„Nedívejte se tak na mě, pane Chauveline. Jsem to já, ne můj duch. Jestli nevěříte, zavolejte stráž, nebo vám zase uletím.“

	„Ne, sire Percy. Neuletíte mi. Chcete se mnou mluvit, jinak byste nepřišel tak neočekávaně,“ Chauvelin se trochu uklidnil.

	„Procházel jsem se po hradbách a myslel na Pozdravení andělské. Přivábilo mě otevřené okno, chtěl jsem se podívat...“

	„... kudy vede cesta k žalářní cele?“

	„Kamkoliv, kde by se mi sedělo lépe než na okně. Je zaprášené a proklatě tvrdé!“ 

	„Vyslechl jste můj rozhovor s Collotem?“

	„Kdykoliv chcete mluvit o tajemství, musíte zavřít okno, pane Chauveline.“ 

	„To, o čem jsme mluvili, není tajemství. Dnes to vyhlásili po celém městě.“ 

	„Ach ano, hovořil jste s tím ďáblem o svých plánech.“ 

	„Také jsem rozmlouval s lady Blakeneyovou.“

	Percy jako by ho nevnímal. Pohrával si s kloboukem a snažil se z něj odstranit tmavou šmouhu.

	„Až se vrátím do Anglie, musím si opatřit nový.“

	„Kdy se vracíte domů, sire Percy?“ usmál se Chauvelin.

	„Zítra večer při odlivu, pane.“

	„Ve společnosti mylady?“

	„Zajisté. Doufám, že pojede s námi.“

	„Obávám se, že vás lady Blakeneyová nebude doprovázet.“

	„Co by jí v tom mohlo zabránit?“

	„Jestliže odejde, budou všichni dospělí Boulognané popraveni.“

	„Ach Bože, to zní velmi nešťastně ...“

	„Neslyšel jste o opatřeních, která jí zabraňují opustit město.“

	„Ne, pane Chauveline, neslyšel jsem nic.“

	„A přál byste si to slyšet teď?“

	„Není to třeba a navíc se připozdívá ...“      .

	„Sire Percy, pokud to nevyslechnete, doprovodím během čtyřiadvaceti hodin vaši ženu před Výbor pro veřejnou bezpečnost v Paříži!“

	„Musíte mít strašně rychlé koně, pane. Když pomyslím na tu vzdálenost... Vždycky jsem si myslel, že angličtí koně jsou nejlepší...“

	Ale Chauvelin se nenechal zmást. Postřehl pod slupkou lhostejnosti změnu v Percyho lenivém projevu, náznak spodního tónu. Zazníval od chvíle, kdy se zmínil o Markétě.

	 „Obávám se, sire Percy, že závory povolí, když na ně zaklepete vy.“

	„Nesmírně důvěřuji dojmům.“

	„Před hodinou jsem jí řekl, že popravíme živitele každé boulogneské rodiny, jestliže uprchne.“

	„To je roztomilý nápad ... čest vaší vynalézavosti.“

	„Proto máme mylady pevně v rukách a pokud jde o vás ...“

	„Stačí, abyste zavolal nebo zazvonil a budu pod závorou taky. Ale nechme toho. Vidím, že umíráte touhou něco mi sdělit... Prosím, pokračujte!“

	„Chci vám navrhnout určitou dohodu, smlouvu ...“

	„Podmínky?“

	„Z vaší nebo z mé strany? Které chcete slyšet dřív, sire Percy?“

	„Vaše, pane Chauveline.“

	„Slibuji vám - a to je můj podíl na smlouvě - že lady Blakeneyová svobodně zítra opustí město, jestliže vy splníte svůj podíl.“

	„Když to neudělám?“

	„Potom, sire Percy, odložíme otázku Červeného bedrníka. Vaši ženu odvezeme do Templu. Žádný rychlý soud a poprava. Opilí vojáci, krutí, urážliví, toužící ponížit šlechtičnu ...“

	„Pse ... já vás zabiju!“

	Útok přišel tak rychle, že Chauvelin neměl čas zavolat o pomoc. Ještě před vteřinou seděl Percy v okně. Teď chytil Chauvelina za hrdlo a stiskl dlouhé, štíhlé prsty.

	„Pse! Mám vás zardousit, nebo to odvoláte?“ Pustil Chauvelina a přejel si rukou čelo. „Bože, odpusť mi, skoro jsem ztratil trpělivost.“

	Chauvelin se rychle vzpamatoval, upravil si nákrčník a nabral dech, aby mohl mluvit:

	„Kdybyste mě uškrtil, nic by se nevyřešilo. Nikdo by vám nenabídl možnost záchrany lady Blakeneyové, jako to chci udělat já.“

	„Skoro jsem zapomněl,“ řekl Percy, „že jste mi chtěl nabídnout dohodu. Chcete mne popravit?“

	„Nežádám smrt tak dokonalého gentlemana, jako jste vy.“

	„Podivné. Já si zase nepřeju vidět nic jiného než vaši mrtvolu.“

	Chauvelin statečně spolkl urážku.

	„Pokusím se mluvit krátce. Neposadíte se, sire Percy?“

	Sir Blakeney jeho výzvu přijal.

	„Vždycky jsem litoval,“ pokračoval Chauvelin, „že spolu nemůžeme diskutovat o příjemnějších věcech ...“ na okamžik se odmlčel, aby urovnal myšlenky.

	Vyrušil ho překvapivý, neočekávaný a mrzutý zvuk - chrápání. Sir Percy usnul. Chauvelin zaklel a pak udeřil pěstí do stolu, až shodil kovový svícen.

	„Prosím za prominutí, pane,“ omlouval se Blakeney s lehkým zívnutím. „Jsem unavený. Vím že se chovám nemožně, ale celý den jsem nezamhouřil oko ...“

	„Budete poslouchat, sire Percy, nebo mám zavolat stráž?“

	„Co je vám milejší, pane Chauveline,“ odpověděl Blakeney, natáhl dlouhé nohy, nacpal ruce do kapes a chystal se znovu usnout.

	Chování sira Percyho uvádělo Chauvelina do rozpaků. Jeho pýcha ho dráždila a toužil využít nabízené možnosti a zavolat stráž. Po chvíli přemýšlení si to rozmyslel. Pootevřel dveře a pošeptal seržantovi:

	„Okamžitě ke mně přiveďte ženu, uvězněnou v cele číslo šest!“

	 

	

	

	PODMÍNKY

	

	Uběhlo několik minut, v nichž Chauvelin nehnutě pozoroval svého protivníka, a za dveřmi se ozvaly kroky stráže, přivádějící Markétu. Sotva překročila práh, Percy vstal a složil jí hlubokou poklonu.

	Markéta se vyděsila, už když pro ni vojáci přišli. Teď si uvědomila, že Červený bedrník je v moci francouzských úřadů. Nemohl udělat nic, aby zachránil ji nebo sebe. Naštěstí uměla dobře skrývat své pocity, dokázala mluvit, chodit i odpovídat na otázky.

	„Lady Blakeneyová,“ začal Chauvelin, „když jsme se spolu před hodinou rozešli, neměl jsem ani tušení, že si budu zanedlouho povídat se sirem Percym. Věřte mi, že nemusíte mít obavy. Za čtyřiadvacet hodin budete na palubě Denního Snu a poplujete do Anglie. Záleží jen na tom, jestli sir Percy přijme podmínky, které mu dám.“

	„Podmínky?“ opakovala nechápavě a zmateně se dívala z jednoho na druhého.

	„Je to pouhá výměna podpisů,“ pokračoval Chauvelin a prohlížel listiny rozložené na stole. „Vidíte, tady mám rozkaz, který dovoluje siru Blakeneyovi a jeho manželce bez překážek opustit Boulogne. Ujišťuji vás, že je to úplně v pořádku, chybí jen můj podpis.“

	Pak vzal listinu, který vypadala spíš jako dopis, a v jeho očích se objevil zlomyslný výraz.

	„Jsem připraven podepsat rozkaz k vašemu propuštění, lady Blakeneyová. Chybí však podpis sira Percyho na druhé listině. Mám vám ji přečíst?“

	„Prosím...“

	„Uvidíte, jak je to prosté, pouhá formalita.“ 

	„Poslouchám vás.“

	Francouz si přitáhl listinu blíž k sobě a začal předčítat: 

	

	Občane Chauveline,

	za úhradu jednoho miliónu franků a za povolení beztrestného návratu do Anglie jsem ochoten vám sdělit jména osob, které usilují o osvobození Marie Antoinetty a jejího syna ze žaláře, aby Capeta dosadili na trůn.

	Podotýkám, že suma by se vám mohla zdát vysoká, ale žádám vás, abyste si vzpomněli, že za daleko jednodušší sdělení jste mi vypláceli sumy podobné. Musím žít nákladným životem šlechtice, protože jen v prostředí nejvyšších společenských vrstev mohu získat informace, které požadujete. Doufám, že příznivou odpověď obdržím do čtyřiadvaceti hodin.

	 

	Když dočetl, složil listinu a zadíval se na muže a ženu, sedící proti němu.

	Markéta byla bledá, seděla s hlavou zvrácenou dozadu a rukama sepnutýma v klíně. Dokud četl, ani se nepohnula. Pokusila se pohlédnout na manžela, aby zaznamenala jeho reakci, ale Percy se ani nepootočil. Do tváře mu neviděla. Na konci čtení se rozesmál.
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	„Výborný dopis, pane. Kde jste se naučil tak krásně psát? Kdybych tuto listinu podepsal, nikdo by nevěřil, že se umím takhle francouzsky vyjadřovat.“

	„Ale ne, sire Percy. Nejdřív musíte dopis přepsat vlastní rukou, aby nebylo pochyb, že jste ho napsal... Pak ho podepíšete a k tomu zavolám alespoň šest svědků.“

	„Co se s tím dopisem stane, až ho podepíši?“

	„Uveřejníme ho v Gazette de Paris a doufáme, že ho převezmou další listy, například The London Gazette. Už jsem vymyslel i titulky: Spolek Červeného bedrníka odhalen! Původ Blakeneyových miliónů!... Budťe přesvědčen, že něco z bláta, které naházíme na váš spolek, na něm zůstane!“

	„Nemám, pane Chauveline, nejmenší pochybnosti o vaší schopnosti házet blátem, ale pokračujte.“

	„Až dopis napíšete, zavolám svědky, kteří vůbec nevědí, že jde o dohodu. Peníze vám vyplatím na místě a tím je utvrdím v názoru, že vás francouzská vláda platí za jisté služby.“

	„Podivuhodné...“ protáhl Percy.

	„Snad víte, sire, že ve Francii připravujeme národní slavnosti na počet nového náboženství, které lid přijme. Slečna Désiréé Candeilleová bude představovat bohyni rozumu. Této cti se jí dostalo za služby, které nám prokázala.“

	„To určitě budete hodně veselí. Konečně něco jiného než popravy. Blahopřeji vám k novému božstvu,“ Percy se usmíval svým dobromyslným způsobem.

	Markéta už nevydržela sedět. Chtělo se jí křičet hrůzou nad Chauvelinovým odporným dopisem. A nemohla pochopit Percyho jednání. Nedbala o svůj život, který měl být vykoupen za cenu zrady, a divila se, že Percy zůstává tak klidný. Proč nevytrhne listinu Chauvelinovi z rukou a nehodí mu ji do obličeje? On se jen usmívá, a jak přihlouple! Popošla ke dveřím, aby dala najevo, že chce odejít. V tu ránu byl Percy na nohou.

	„Madam, obávám se, že vás můj rozhovor s panem Chauvelinem trochu unavil ... Pane, mohl byste zařídit, aby mylady doprovodili do cely?“

	Stál mimo dosah světla a Markéta k němu přistoupila. Zapomněla na Chauvelinovu přítomnost i na svou pýchu. S vášnivou prosbou v hlase zašeptala:

	„Percy!“

	Ale on ustoupil o krok do tmy.

	„Odpusťte, pane Chauveline, ale mylady je příliš unavena.“

	Markéta poznala svoji chybu. Nikdy neměla dát najevo před Chauvelinem svoje city. Bála se, že se zhroutí, a s vděčností uvítala, když Chauvelin povolal stráže. Kráčela ke dveřím, ale ještě podala Percymu ruku na rozloučenou. Sklonil se, aby jí galantně políbil konečky prstů, a ona zaznamenala, že jeho silná ruka se znatelně zachvěla a rty, které na jejích prstech spočinuly, byly palčivě horké.

	

	

	

	ROZHODNUTÍ

	

	Oba muži osaměli.

	Chauvelin cítil, že ještě není všechno v pořádku. Před chvílí pochyboval, zda Blakeney přijme jeho podmínky, ale teď vypadala situace úplně jinak. Jediné slovo, které zašeptala zlomená žena, mu povědělo o hlubokém citu, o kterém dosud neměl ani tušení. A právě od té chvíle přestal pochybovat o konečném výsledku. Sir Blakeney, odvážný dobrodruh, miloval krásnou Markétu a byl ochotný udělat pro ni cokoliv.

	Obával se jediného: že Blakeney zapomene na množství nevinných životů a vsadí vše na záchranu své manželky. Ale obava zmizela stejně rychle, jako se objevila.

	„Říkal jste něco?“ obrátil se na něj Percy, když Markéta odešla. 

	„Nemám, co bych dodal. Moje podmínky jsou jasné!“

	„Jistě! Nechtěl bych skončit pod gilotinou, je to ošklivé a nepohodlné. Navíc mi řekli, že se předtím musím dát ostříhat... Na druhé straně mě okouzlila vaše myšlenka na národní slavnost... Do kdy musím podepsat?“

	„Kdy chcete, sire Percy?“

	„Denní Sen může zvednout kotvy v osm... Hodila by se vám ta hodina?“

	„Zajisté, ale budete to tu se mnou muset vydržet až do sedmi ráno.“

	„Přijímám, pane Chauveline! Napíši a podepíši ten dopis a vy připravíte své listiny. V sedm večer jste řekl? Pozvěte svědky! A teď mne nechte spát. Jsem proklatě unavený!“

	

	

	

	PŮLNOČNÍ STRÁŽ

	

	Město Boulogne žilo ospalým životem, zatímco jinými městy otřásala francouzská revoluce až do základů. Lyon a Tours se bouřily, Marseille a Toulon otevřely přístavy Angličanům, Dunkerque se chtělo vzdát spojencům. A Boulogne rybařilo, spravovalo sítě, stavělo lodě a vyrábělo boty.

	Ctihodní občané byli ochotni volat: Ať žije republika! se stejným normandským přízvukem, s kterým volali: Bože, chraň krále!

	Poprvé je z apatie probudilo, když na nábřeží postavili stan, kde kontrolovali příchozí. Na radnici se ubytovali úředníci ve špičkových stejnokrojích s tříbarevnými kokardami a šerpami. Rybáři, kteří v Boulogne sídlili po mnoho pokolení, se museli prokazovat průvodními listy. Bylo to směšné! Když jeden z nich odmítl nosit kokardu, byl veřejně sťat před pevností. To už směšné nebylo a město zachvátilo zděšení.

	Lidé se rozdělili a začalo udávání, zatýkání a výslechy. Gilotina měla čím dál víc práce. Nakonec zvítězila anarchie - lenoši, darebáci a flákači vládli městu. Každý, kdo měl jen trochu peněz, byl obžalován ze spiklenectví proti republice. Blížila se katastrofa.

	Ve tvrzi Gayole uvěznili cizinku a hlásný veřejně vyvolal kruté podmínky. Za útěk lady Blakeneyové zaplatí každá rodina svým živitelem. Lidé vyšli do ulic a vyměňovali si názory:

	„Je nějaká záchrana? Máme jít na porážku jako dobytek!“

	„Je to hrozba, neodváží se ...“

	„Že se neodváží! V Saint Mauve postříleli po tuctech malé děti, v La Vendée popravili pět set lidí v jednom dni... Neexistuje nic, čeha by se neodvážili!“ 

	„Půjdeme k tvrzi a podíváme se na tu ženu!“

	Pohnuli se směrem k vězení, temnému a příšernému. Na těžkých dubových vratech visela vyhláška, znamení blížící se smrti. Muži se zastavili, rozhodnuti zůstat před bránou až do rána.

	„Nesmíme spát, ta žena by mohla uprchnout!“

	Rozložili se podél cesty a opřeli se o klenuté zdi, smáčené deštěm. Před půlnocí se vrata tvrze otevřela a ven vyšlo šest vojáků ve stejnokrojích  městské stráže. Uprostřed nich kráčela hubená, temná postava.

	„Kdo to je?“ zeptal se někdo.

	„Občan guvernér,“ odpověděl mu jiný.

	„Nový veřejný žalobce.“

	„Ne, ne,“ řekl Pierre Maxime, nejstarší z rybářů. „Ten muž přijel z Paříže, je to Robespierrův přítel. To on dal vyhotovit vyhlášku!“ 

	„Ticho! Aby si nemyslel, že se chceme bouřit!“ 

	„Co tu dělají ti lidé?“ zeptal se Chauvelin. 

	„Střeží žalář, pane, aby se uvězněná nepokusila o útěk!“ Stará věž Beffroi odzváněla právě půlnoc a Chauvelin se spokojeně usmíval.

	

	

	

	NÁRODNÍ SLAVNOST

	

	Přes zákaz modliteb vytáhli druhého dne mnozí zapomenuté růžence a ohnuli kolena, aby poklekli k modlitbám:

	„Ó bože! Nedopusť, aby vězeňkyně uprchla!“ 

	„Svatá Panno! Matko Boží! Ona nesmí uniknout!“ 

	„Viděli jste ji?“ 

	„V které cele sedí?“ 

	„Proč nám ji neukážou?“ 

	„Víte určitě, že neunikla?“

	„Občané boulogneští, vzbuďte se!“ volal hlásný, ale oni nespali. Stáli před bránou věznice a hlídali svůj poklad.

	„Z cesty! Z cesty!“ hlásný si razil cestu k bráně a houpal zvoncem, kterým budil své spoluobčany. Pak strhl pergamen. „Co to znamená?“

	„Občané! Radujte se! Republikánská vláda vydala rozkaz, aby dnešní den byl dnem všeobecného veselí! Červený bedrník byl dnes v noci polapen!“ 

	„Kdo je to Červený bedrník?“ 

	„To je ten, co zachraňoval lidi před gilotinou!“ 

	„Ne, byl to anglický vyzvědač ...“ 

	„Možná, že přišel, aby nám pomohl?“

	„Ale stejně ho chytli. A město Boulogne dostane zvláštní odměnu.“ 

	„Jak nás odmění?“

	Hlásný vytáhl z kapsy jinou listinu a předčítal:

	„Všeobecná amnestie všem obyvatelům Boulogne, kteří jsou ve vězení. Milost pro ty, kteří byli odsouzeni k smrti. Dovolení odjezdu všem, kteří si to přejí.“

	„To znamená, že propustí i abbého Foucqueta, Francoise a slepou Félicité!“ řekl někdo.

	„Můžeme odjet, půjdeme k tetě do Belgie,“ namlouval někdo sousedovi.

	„Pst! Třeba je to léčka. Neraduj se předčasně!“

	„Nejste vděčni občanu Robespierrovi?“ zeptal se hlásný.

	„Ať žije republika!“

	„Bude průvod?“

	„Hudba a tanec!“

	„A pamatujte si,“ přerušil hlásný veselí, „že ode dneška přestává existovat Bůh! Teď bude ve Francii jediné náboženství, náboženství rozumu. Občan Robespierre prohlásil, že Bůh byl tyran a aristokrat, a proto bylo zapotřebí ho odstranit. Není Bůh, není Svatá Panna, nejsou žádní svatí - je rozum, budeme uctívat bohyni rozumu!“

	„Sláva bohyni rozumu!“

	„Sláva Robespierrovi!“

	Červený bedrník musel být opravdu nebezpečným vyzvědačem, když jeho zatčení způsobilo v Paříži a tím i v Boulogni takovou radost! Obyvatelé města byli ochotni volat: Ať žije Červený bedrník! Večer v sedm se ozvou výstřely z děl a přístav bude volný!

	V noci rozmrzelý a zasmušilý zástup se změnil ve veselou společnost.

	Průvod bude v kostýmech! Šaškové, pieroti, harlekýni, pohádkové bytosti a bohyně! Bohyně rozumu, která představuje štěstí, volnost a bohatství!

	

	

	

	PRŮVOD

	

	Po celý den bylo krásné počasí, dodávající obyvatelům města ještě větší optimismus k popravě slavnosti. Když se začalo stmívat, rozžehly se první louče a pestrý zástup se začal shromažďovat kolem gilotiny na náměstí de la Sénéchaussée. Zvon na Beffroi odbíjel šestou.

	Byla tu domina všech barev, pieroti s namoučněnými obličeji, strašné zvířecí masky, soudci v parukách, vojáci všech minulých armád, normandské kroje, ozdobené stovkami stuh. Vše bylo sice roztrhané a špinavé, ale co na tom záleželo?

	Uprostřed náměstí odpočívala gilotina, natahující paže k nebi. Poslední týdny nevyšla z práce, teď stála netečně a čekala, až slavnost skončí a ona se nazítří dá do díla. Blízko ní stál vítězný vůz bohyně rozumu. Původně to byl obyčejný vůz trhovců, ale natřeli ho rudou barvou, ozdobili pestře zbarveným podzimním listím, rudými bobulemi horského jasanu a jeřabinami. Na rudě potaženém sedadle spočívala bohyně v bílém rouchu a s nádherným náhrdelníkem kolem krku. Désirée Candeilleová.

	Trochu bledá a poděšená hlukem okolo myslela na Markétu a jejího manžela. Chauvelin jí dnes ráno sdělil, že jsou ve vězení jako angličtí vyzvědači, a poradil jí, aby se o ně už nestarala.

	Záhy její úvahy přerušil křik. Průvod byl připraven k odchodu.

	„Kupředu, za velkým bubnem!“

	Bubeník zvedl paličku a mocně udeřil do obrovského nástroje. Přidala se fanfára trubek a vítězný vůz bohyně se pohnul. Ve jménu dobrého Boha, který přestal existovat!

	Za vozem se seřadili rybáři a jejich ženy, kolombíny a harlekýni s lampióny, pieroti s loučemi i vážení občané, kteří sice podobnou fraškou opovrhovali, ale neodvážili se zůstat doma. Zástup se obrátil zády ke gilotině a Marseillaisa se změnila v píseň plnou sprostoty.

	Dívky s vlajícími vlasy si obkročmo osedlaly košťata a tančily šílenou a oplzlou sarabandu, tanec čarodějnic v mihotavém světle syčících pochodní!

	A zatím nahoře na hradbách seděly temné skupinky, krčily se vedle sebe a chvěly se strachem. Navzájem se držely za ruce a neodvažovaly se zatím ani doufat. O sedmé hodině, jak jim sdělili, budou moci odejít.

	Matky, sestry a milenky bděly před hradbami.

	

	

	

	KONEČNÉ PŘÍKAZY

	

	Zatímco se ostatní radovali, Chauvelin byl nervózní a plný očekávání. Collot ďHerbois ho od rána trápil otázkami a stížnostmi, v nichž se ozývaly stěží skrývané hrozby. Na jeho návrh byla tvrz Gayole zcela obsazena vojenskou posádkou. Chauvelin se Collotovým příkazům nevzpíral, protože věděl, že se Markéta nepokusí o útěk.

	Nepochyboval ani okamžik, že Percy napíše dopis, který na něm chtěl. Dlouho budoval složitou stavbu intrik a teď mu zbývalo jediné: vyměnit si se sirem Blakeneyem listiny. Byl dokonce zvědavý, co Blakeney udělá potom. Nervózně procházel tvrzí a nakonec se rozhodl navštívit Markétu.

	„Doufám, že máte veškeré pohodlí, které zdejší věznice umožňuje?“

	„Děkuji, pane. Ujde to.“

	„Dnes večer se nalodíte na Denní Sen ... Siru Percymu se daří dobře, dosud spí. Mám mu vzkázat, že jste zdráva?“

	Markéta přikývla a Chauvelin vyčerpal otázky, kterými chtěl začít rozhovor. Nevěděl, jak pokračovat. Divil se jejímu klidu, myslel, že bude stejně rozčilená jako on.

	„Musím vás přestěhovat do jiné cely.“ 

	„Jak nařizujete, pane.“

	Cela, kterou pro ni vybral, byla malá a temná, bez oken, jen vysoko ve zdi byl malý otvor, opatřený silnými mřížemi. Jinak tu bylo veškeré pohodlí. Křeslo, koberec, pohovka se dvěma polštáři i váza s květinami. V koutě stál paraván, za ním čisté umyvadlo s ručníkem a konev čerstvé vody. Dveře vedly do většího pokoje, kde Chauvelin umístil stráž, která měla kontrolovat každý pohyb vzácné zajatkyně.

	Chauvelin měl dost příčin ke spokojenosti. Dokonce i Collot ďHerbois musel připustit, že všechno je připraveno téměř dokonale. Jeho lenivý mozek začínal chápat Chauvelinův plán. Obával se jediného: napíše Angličan dopis?

	„Udělá to! Jde o životy stovek lidí... nenechá je na holičkách!“

	„Snad mu nechcete dát ten milión, občane Chauveline?“

	„Položíme ho na stůl, svědkové musejí mít dojem, že peníze vzal.“

	„Ve jménu ďábla! Hlídejte dobře listinu s podpisem!“

	„Udělám něco lepšího. Odevzdám ji vám, občane Collote, abyste ji dopravil do Paříže.“

	„Dám osedlat koně. Pojedu bez odpočinku, dokud neodevzdám dopis Robespierrovi.“

	„Dejte tedy potřebné rozkazy. Ať vám na sedmou osedlají koně a přichystají doprovod!“

	„Přál bych si už držet dopis v ruce.“

	„Nebojte se. Příliv je nejvyšší v půl sedmé a Angličan bude chtít nalodit se před odlivem, i když ...“

	„Co chcete říct, občane Chauveline?“

	„Nic, nic. Jen jsem se pokoušel uhodnout, co udělá Angličan, až dopis napíše.“ 

	„K čertu! Bude rád, že se odtud dostal se zdravou kůží!... Nebo se bojíte, že v poslední chvíli odmítne dopis napsat?“ 

	„Ne!“ odpověděl Chauvelin klidně. 

	„A kdyby přece odmítl?“

	„Kdyby to udělal, dám mylady odvézt ještě v noci do Paříže a jeho nechám okamžitě popravit na dvoře vězení! Jak vidíte, mám dva způsoby, kterými dnes večer, ukončím jeho existenci!“

	Collot opustil místnost a Chauvelin zavolal starého sluhu, seržanta Hérberta: „V sedm hodin musí zvonit Pozdravení andělské!“

	„Pozdravení andělské?“ opakoval Hérbert udiveně. „Výnos Národního shromáždění zakazuje jakékoliv zvonění. Nevím, jestli to dokážeme zařídit.“

	„Musíte to dokázat. Pozdravení andělské bude dnes znamením všeobecné amnestie a toho, že je přístav svobodný! Při jeho zvuku otevřeme brány a propustíme vězně. Collot d'Herbois vyrazí do Paříže s radostnou zprávou!“

	„Tomu rozumím, ale proč Pozdravení andělské?“

	„Dejme tomu, že se mi líbí. Chci, aby zaznělo!“

	„Kdo ho ale odzvoní, občane?“

	„Copak tu nemáte nějakého flanďáka?“

	„Kněží je tu dost, třeba abbé Foucquet v čísle šest...“

	„To je ten pravý, Hérberte! Postavíme ho sem, aby viděl, jak Angličan píše dopis a obdrží peníze. Foucquet chce určitě do Anglie i s dětmi a sestrou. Pomůže nám šířit zprávu o podlém chování Červeného bedrníka!“

	„V kolik ho mám přivést?“

	„Čtvrt hodiny před sedmou. A vemte s sebou další čtyři vojáky.“ 

	„Rozumím. Má někdo doprovázet Foucqueta do kostela?“ 

	„Jak je to daleko?“ 

	„Pět minut“

	„Postačí dva muži. Ať někdo dohlédne, aby byl kostel odemčený a u zvonů nechyběly provazy.“

	Chauvelin hovořil s Hérbertem v předpokoji Markétina vězení a představoval si, jak všechno naaranžuje, aby připravil dokonalou podívanou. Neponechal nic náhodě, všechno bylo na místě: lojové svíčky, kalamář, kožená podložka, tři brková pera. Zmocnila se ho neodolatelná touha vidět poraženého nepřítele.

	Od chvíle, kdy mu vyhradil pokoj v nejvyšším patře a přidělil mu stráž, Chauvelin sira Percyho neviděl. Několikrát se poptal sluhy, co Angličan dělá, ale dostal vždy stejnou odpověď: Vede se mu dobře, skoro nic nejí, ale poslal si pro mnoho lahví vína a pro pálenku.

	Vyšel po schodech a zaklepal na dveře. Žádná odpověď. Chvíli čekal, pak stiskl kliku a vstoupil. Ve vzduchu ucítil vůni pálenky, na stole stály tři prázdné vinné láhve a jedna poloprázdná láhev koňaku. Nevyrušitelný sir Percy ležel na vojenském lůžku, příliš krátkém pro jeho nohy, hlavu vyvrácenou, ústa otevřená a chrápal.

	Chauvelin přistoupil k lůžku a zadíval se na muže, pokládaného za nejnebezpečnějšího nepřítele republikánské Francie. Mrzutě si vzdychl, rozhlížeje se po pokoji, a pak přistoupil k malému stolku s psacími potřebami. Na stole ležel zpola popsaný papír.

	

	Občane Chauveline,

	za úhradu jednoho miliónu franků...

	Byl to začátek dopisu. Sice psaný chybnou francouzštinou, škrtaný, ale pokus ... pokus opilého blázna.

	Tedy se přece rozhodl. Chauvelinovi se roztřásly ruce nervozitou.

	„Snad to tolik nespěchá?“ ozvalo se za jeho zády a sir Percy dlouze zívl. „Ještě tu proklatou věc nemám dopsanou ...“

	Chauvelin se lekl, až mu papír vypadl z rukou, a musel se pro něj sehnout.

	„Proč se tak děsíte, pane Chauveline? Myslíte si, že jsem opilý?“

	„Nepochybuji, sire Percy, že jste dokonale při smyslech. Musím se vám omluvit, že jsem prohlížel vaše papíry, ale myslel jsem si, že je dopis už napsaný.“

	„Bude, pane, bude... o tom vás ujišťuji...“

	„Kdy to dopíšete, sire Percy?“

	„Denní Sen musí odplout při odlivu... Při západu slunce, později ne... Nenechám vás na holičkách, napíšu to krasopisně,“ zamumlal a znovu usnul.

	

	

	

	ANGLICKÝ VYZVĚDAČ

	

	Na tvrz Gayole se snášely večerní stíny a uvnitř pokoje, hlídaného strážemi y modrých stejnokrojích, seděly dvě osoby - žena a starý kněz.

	Abbého Foucqueta sem přivedli před několika minutami a předtím mu vysvětlili, co po něm chtějí. Seděl klidně, vytáhl růženec a modlil se Otčenáš a Zdrávasy.

	Markéta se nehýbala, vypadala jako socha. Dívala se na stůl s kalamářem a papíry a už ani nedoufala, že by se mohlo udát něco, co by ji vyrvalo smrti.

	„Kdyby se hnula, nebo promluvila, zacpěte jí ústa roubíkem!“ nařídil Collot. „Ale ona se ani nepohnula, ani nepromluvila, dokonce ani nevnímala, že přišel Chauvelin se sirem Blakeneyem. Hodiny odbíjely tři čtvrtě na sedm.

	Zdálo se, že sir Percy nespěchá. Psal pomalu a rozvážně, pečlivě opisoval každé slovo z předlohy ležící před ním. Pravopis francouzských výrazů mu dělal potíže a on to komentoval žertovnými poznámkami. Chauvelin s Collotem pozorovali každou větu, která přibyla na papír.

	Když se maškarní průvod přiblížil k tvrzi, zvedl Percy hlavu, jako by ho hluk davu rušil:

	„Už jsem skoro hotový!“

	Zástupy už začaly vystupovat na jižní hradby. Hrnuly se po schodech nahoru a zastavily se před otevřeným oknem:

	„Pojďme se podívat na Červeného bedrníka!“ 

	„Chceme vidět, jak vypadá!“

	Volali, dupali, křičeli a tísnili se u okna. Collot vydal krátký rozkaz, aby je vojáci odehnali a zavřeli okno.

	„Nemohu to dopsat, ten povyk mne ruší,“ řekl Percy klidně.

	„Mnoho vám nezbývá, prosím vás, skončete to,“ přemlouval ho Chauvelin netrpělivě.

	„Pošlete ten prokletý dav pryč!“

	„Nechtějí odejít - chtějí vás vidět!“

	„Když mě chtějí vidět, proč jím to nedovolíte?“

	Vzal do ruky pero a několika spěšnými tahy dokončil dopis a podepsal se. Chauvelin myslel, že mu srdce vyskočí z těla, tak silně tlouklo. „Tak jim přece dovolte, aby si mne prohlédli!“

	S těmi slovy vykročil Percy k oknu, uchopil dva těžké svícny a zvedl je nad hlavu.

	„Dopis ...“ vyrazil ze sebe Chauvelin.

	Napřahoval ruku, aby dosáhl na stůl. Vtom Blakeney mrštil oběma svícny na podlahu. Svíčky zhasly a pokoj se ponořil do naprosté tmy. Zástup venku zaječel strachy a ustoupil od okna. Uvnitř pokoje nastal divoký zmatek, vojáci slyšeli jen křik: „Okno! Okno!“

	Stráže přelézaly okenní rám, seskakovaly na hradby a chtěly se pustit do stíhání. Chauvelin křičel:

	„Dopis! Collote! Vemte mu dopis!“

	Pak cosi těžce dopadlo na zem a ďHerbois ječel:

	„Mám ho! Do Paříže!“

	„Vítězství, Hérberte, odveďte toho flanďáka. Ať zvoní Pozdravení andělské!“ vzrušeně nařizoval Chauvelin.

	Collot ďHerbois rozrazil dveře a vpustil dovnitř proužek světla. Na okamžik se zastavil. Jeho odporná postava se odrážela od světlejšího pozadí. Na tvářích měl výraz smrtelné nenávisti a krutosti. Mával drahocenným papírem: „Do Paříže, k Robespierrovi!“

	Bývalý vyslanec Chauvelin klesl vyčerpán do křesla. Ztěžka oddechoval a usmál se teprve, když slyšel ze dvora Collotovy příkazy k odjezdu.

	

	

	

	POZDRAVENÍ ANDĚLSKÉ

	

	Postupně zanikly všechny zvuky kolem pevnosti Gayole. Křik a smích maškar se ozýval ze vzdálenější části města. Pokoj, ve kterém vznikl takový nepřehledný zmatek, byl už zase tichý.

	Vojáci zmizeli - někteří s knězem ke kostelu svatého Josefa, jiní s Collotem ďHerbois a ostatní chytat uprchlíky.

	Chauvelin seděl, přemožený nadšením a napětím, které přestál. Ani ho nezajímalo, co se děje se sirem Blakeneyem. Angličan určitě unikl oknem a bude se snažit co nejrychleji odvést manželku z města. Pozdravem andělské zazní za chvíli a přístav bude volný ... A Collot je už daleko za Boulogní, na cestě do Paříže ...

	Trhl sebou, když zaslechl lehký šramot, jako by se někdo v pokoji pohyboval. Pokoušel se proniknout očima tmu, ale nepoznával nic a nikoho. Vstal a přešel ke dveřím. Byly otevřené a vedle nich visela malá olejová lampa. Sundal ji a vrátil se do pokoje. Držel lampu vysoko nad hlavou a mihotavá záře dopadla na dokonale oblečeného Percyho Blakeneye.

	Angličan se mile usmíval, lehce se Chauvelinovi uklonil a v ruce držel meč Lorenza Cenciho.

	„Přišel určený den a určená hodina, kdy máme zkřížit meče. Právě zvonili Pozdravení andělské! A pod námi jsou jižní hradby!“

	Při pohledu na tohoto muže píchlo Chauvelina u srdce. Jeho tváře zbledly, ruka s lampou se roztřásla. Zvon odzváněl druhé Ave Maria, nesoucí se večerním vzduchem. Chauvelin se nutil ke klidu a snažil se překonat podivný pocit stísněnosti, který ho přepadl v přítomnosti sira Percyho... Pak si zase vzpomněl na Collota bezpečně jedoucího do Paříže.

	„Nechte toho, sire Percy. Jak jistě víte, neměl jsem vůbec v úmyslu s vámi bojovat otrávenými meči...“ 

	„Samozřejmě, že jsem to věděl... ale mám v úmyslu vás teď zabít... jako psa.“ 

	„I kdybyste mě zabil, sire Percy,“ odpověděl Chauvelin a bez obav se díval do očí muže, kterého tak nenáviděl, „nezničíte dopis napsaný vaší rukou. Collot ďHerbois už vyrazil k Paříži.“ 

	Místo údivu mu odpověděl dlouhý, hlasitý a veselý smích. 

	„Ach, pane Chauveline, to je nejlepší vtip, jaký jsem za poslední rok slyšel... Pán se domnívá ... Bože, já umřu smíchem... Vy si myslíte, že bych dovolil, aby mi Collot dopis sebral?“ 

	„Sire Percy!“ vyrazil ze sebe Chauvelin a hlavou mu proběhla děsivá myšlenka. Percy sáhl do kapsy, z elegantního pláště vytáhl pomačkaný papír a podržel ho Chauvelinovi před očima.

	„Tohle je ten dopis, který jsem opisoval, abych získal potřebný čas... Jste blázen, jestli jste doufal, že ho vydám... Rád byste věděl, co veze váš přítel Collot takovu rychlostí do Paříže ... Je to anglická veršovánka, určitě ji znáte: 

	On není zde a není tam 

	pro Francouze je hlavolam

	snese se z nebe, či v peklo vnik 

	ten zatracený Bedrník.

	Krásné veršíky. Občanu Robespierrovi se budou líbit. Víte co, pane Chauveline, když mě Bůh obdařil takovým humorem, já vás nechám žít!“

	Doznělo třetí Ave Maria, z hradeb se ozvala děla. Brány pevnosti se otevřely a přístav byl svobodný ...

	Chauvelin zesinal strachem, vztekem a nenaplněnou pomstou. Vrhl se ke dveřím, aby přivolal stráž, ale Percy se rozhodl, že už si s ním pohrával dostatečně dlouho. Chytil ho za límec dřív než se ke dveřím dostal a zatáhl ho do zadního pokoje. Roubík, ručník i provaz měl po ruce. Bleskově proměnil Chauvelina v mlčenlivý raneček. Pak ho zvedl a položil na postel. S dobromyslným pokrčením ramen mu vsunul do svázaných rukou lístek se čtyřverším, které si přečte i sám Robespierre.

	

	

	

	MARKÉTA

	

	Když se vrátil do velkého pokoje, stála vedle stolu a opírala se rukou o jeho desku. V tom nejvážnějším okamžiku, kdy byl v sázce Percyho život, nezakolísala ani na chvíli. Od chvíle, kdy vyskočil a uchopil svícny, napovídal jí šestý smysl, co chce udělat i co má udělat ona.

	Jakmile se pokoj ocitl ve tmě, zůstala tiše stát. Ani rvačka s ní nepohnula. Ustoupila do nejtemnějšího kouta a čekala, až jí dá Percy znamení. Mlčky ho pozorovala a čekala na příležitost mu pomoci. Teprve, když byl Chauvelin spoután, vystoupila z temnoty a stanula v plném světle lampy, ozařující její zlaté vlasy.

	Tak ji spatřil, když se vrátil do pokoje.

	V následujícím okamžiku ležela v jeho náručí a on ji hladil po vlasech a líbal krásné oči, které na něj hleděly s láskou a obdivem. Pod nimi dozníval hluk karnevalu a v dálce zazněl trojí výkřik mořského racka.

	„To bude Tony,“ řekl Blakeney a něžně přetáhl kapuci přes Markétinu hlavu.
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	„Lord Anthony?“ zašeptala.

	„Určitě! S Hastingsem a dalšími. Měli být připraveni.“

	Pak ji zvedl a podal ji oknem přátelům. Malá společnost kráčela rychle po hradbách. Minula skupinku vojáků nerozhodně přešlapujících u otevřené brány. „To je ten Angličan,“ řekl jeden z nich. „Odjíždí,“ poznamenal druhý.

	Na konci města na ně čekali lord Everingham a sir Philip Glynd, kteří hlídali abbého Foucqueta, jeho sestru, Francoise i Félicité.

	„Byli jsme v průvodu a měli jsme na sobě krásně potrhané hadry,“ líčil Tony Markétě své zážitky. „Z hradeb jsme sledovali, co se děje v pokoji. Když jsme viděli Blakeneye zvedat svícny, uhodli jsme, co se bude dít a každý z nás se vrátil na své místo.“

	Dva čluny z Denního Snu čekaly na cestující.

	

	*

	

	Jen jednou se později Markéta vrátila k boulogneským dnům. Procházela se s Percym v aleji zahrady v Richmondu. Zastavila se a upřela na něj oči plné slz a něžné lásky.

	„Percy? Už jste mi odpustil?“ 

	„Co, má drahá?“

	„Ten děsný večer v Boulogni... Všechno jsem zavinila já...“

	„Měl bych vám poděkovat.“

	„Poděkovat?“

	„Ano. Kdybyste nebyla toho večera se mnou, nepoznal bych, jak mnoho pro mne znamenáte.“ 

	„A teď?“

	„Teď už to vím,“ odpověděl a pevně ji sevřel v objetí.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Červený Bedrník

	E. Orczyová

	

	

	Vydalo nakl. Olympia, a.s., 1993

	jako magazín Dodokapsu

	© Sara Orczyová 

	Ilustroval Jiří Zvolský 

	Úprava ©Marcela Nováková 1993 

	Graficky upravil Michael Sedláček 

	Odpovědná redaktorka Marcela Nováková 

	Vytiskla Tiskárna MÍR, Praha 1, Václavské nám. 15 

	Náklad 20 000 výtisků 

	ISSN 46 492

	

	

	

	

	[image: Image]


cover.jpeg
E. Orczyovd

| 1
| |

III. dil - LSTIVY BEDRNIK






images/image-2.png





images/image-1.png





images/image-4.png
Ale byl bez okolkis a velmi hrubé odstréen stranou





images/image-3.png
Pak ji brdval do ndruce..





images/image-6.png
g
S

Vsunul jej m






images/image-5.png
Sir Percy s hlavou varyéenou se od srdce zasmal





images/image-7.png





